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} .- Tuhfat al-albdb = el ragalo de los espiritus o
. Ramos.- Madridi CBIC, ICHA, 1990.=-= 144D,

18BN 84~-00-07084-X,

pres. ., trad,
24

vy notas por Ana

em.~ (Fusntes Ardblco-Hispanas; 10).-

3657 BEJARANO ESCANILLA,I. Los versos .
¢02:0.7%  adéspolas en la obra Al-Mu'rib ‘an ba'd 'aya’ib
¢ al-Magrib de Abu Hamid al-Garnati. Sharg al-
Andalus, 8 (1991) pp.61-72

8826 Lewicki, T. Wegry 1 muzuimanie
wegierscy w  Swietle  relacji podr(f)znl}(a
drabskiego z: XII. w. Abu Hamid al-
Andalusi al-Garnati'ego.  (Hongrois et
musulmans de Hongrie & la lumiére de
la relation d'un voyageur arabe du
Xl1lme siecle) RO 13 (1937), pp. 106-
122; Résumé, p. 122

azz3  Lewickl, T. ' Une monnaie de
valeur conventionelle chez les Russes
2'apreés le témoignage d’Abt Hamid
dl-Andalusi al-Garnati.  (Note provisoire.)
Folia Or. 2 (1960), pp. 216-222
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HAMID al-GARNATT, Muhammad b. ‘Abd al-Rahim

~ 31-MuTrib <apn ba“d ‘aya’ ib al-Magrib = Elogio de algunas
maravillas del Magrib / Abu Hamid al—GarnéﬁI (m.565/1169)
i intr., edicidén y traduccién por Ingrid Bejarano. --
Madrid : Consejo Superior de Investigaciones Cientificas ;
Instituto de Cooperacidén con el Mundo A’rabe, 1991, -- 306,
178 p. ; 24 cm. -- (Fuentes Arabico~Hispanas ;i 9). -- ISBN
84-00-07193-X.

- "La Tuhfa al-Albab" / trad. annotée Guy Ducatez. Fn:
Revue des Ftudes Islamiques, n. 53, fasc. 2, (1985)
P. 141-242,

8810 FERRAND,

£ bd FApAE LS i &

Abg Hamid al-Gharnatt, 1080 or 81-1169 or 70.

ral-Mu'rib ‘an ba'd ‘aja'ib al-Maghrib. Spanish & Arab-

ig

Abll HEmid el Granadino y su relacién de viaje por
tierras eurasidticas : rtexto Arabe, traduccidn e in-
terpretaciény / por César E. Dubler, — Madrid :
Impr. y Editorial Maestre, 1953,

XX, 425 p. : plates, maps (part fold., part col.), diagrs.,
facsims. ; 23 cma.

The Arabic text comprises the last part of the author's al-
Mu'rib ‘an ba'd ‘aj@'ib al-Maghrib. !

1. Dubler, César Emil, 1915- II. Title,
G93.A12 1993 39.50948 neb 10.4249
DLC. Y CU laU ICU TU MU NiP NN NNC PU T:U

| DORN; " B. Uber zwel. fir: das’ Asiatische

|+ Museum erworbene’ arabische Werke: - Theil: des
groBen Geschichtswerkes  von.~ Ibn: Fadhuliak
[GAL: 11, 141, ] betitelt Reisewege  und Konig<
reiche, sowie’ ein: Auszug-aus. 'dem Werke Abu
Hamid el-Andafusy’s, Geschenk' fiir die: Herzen
LTubfat al-albab,  GAL 1, '477) und anderes:
Bullelin: de’ |'Académie impérial des sciences
de St 1 . 148-152.

1260 MANSSOURY,F.el-.  Abi-Hamid: the twelfth

century Granadan traveller. [nternational

pp.43-58

: uhfat al:
albab ‘de Abu Hamid al-Andalusi al:
Garnati  édité  d'aprés les 'mss. 2167,
2168, 2170 de-la- Bibliothéque Nationale
et le ms. d’Alger.. J4 207 (r925); pp.
1-148,193-304

Journal of Islamic and Arabic Studies, 5 i (1988)
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By o Ge‘s'cluc'hfe der Arabiseh-(slamischen Wissenschatten
y{\)w\ o~ Majallar Tarikh al- Ulam af- ‘Arabiva wa-'[-lslamiva,
DN 14(2001) pp.169-187 )

g 26 NORRIS. H.T., ‘From Asia to Africa: The
.. [T Tubfar al-Albab by Abu Hamid al-Gharna,

Mi! (473/1080-565/1169) as a Source for the Chro-
e o= mology and Content of the Sirat ‘Antar b,
Shaddad’. Bulletin of the School of Oriental and
African  Studies (London). 57:1, 1994,
pp.174-83

92-967105
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[
Ton AbY al-Rabif, Muhammad ibn ‘Abd
" al-Rahim, 1080-116Y.
{Tubfat al-albab wa-nuikhbat
-4 33b ' .
ii‘li/‘}il.):’_syl [N f,nL.,.JJt -u...-n—a—-"
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R R ) S LY ST B ez Lot
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189 p. : ill. ; 24 cm.
Includes bibliographical
references.
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- histarical geography and topography of Non]mgz atn
“Fastern Europe, 1V, Collected and reprinted by hua
Sezgin ... with Carl Ehrig—Eg;f;cn‘,iEcgil;)dryNgF auer.
N < Main: Institute for the
w i?a%%ggglﬂic Scienceatihe Johzm?1 ngof ag;mg Goethe
=& University, 2 Islamic Geography, 306}, .
IS l;;};? .13?,2?3?:1 O?%rgginally published in Folig Oriealia
8 (Cracow) 271960 (1961), pp.216-222 ]
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m349 [GHARNATI, Aba Hamid Mubammad‘al-l. Tuhfar al-
albab (el regalo de los espiritus) /.r’}bu Ham}d al-
Garnati (m.565 / 1169). Presentacion, tradub_cxén ¥
notas 1501' A Ramos. Madrid: Consejo Superior de_ )
Investigaciones Cientificas, Instituto de ’Cpopergcxon
con el Mundo Arabe, 1990 (Fuentes Ardbico-Hispanas,

10). 145pp.

.H.T. From Asia to Africa: the Tuhfar al-
Ibab by Abi Bamid al-Gharnait (473/1080 - 565/
1169) as a source for the chronology and content of the
Sirat ‘Antar b.Shaddad. Bulletin of the School of
Oriental and African Studies, 57 i (1994) pp.174-183
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713 HRBEK, Ivan. Ein arabischer Bericht aber Ungam i
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(Ab Hamid al-Andalusi al-Gam3tt, 1080-1170). L
Texis and sudics on the historical geagraphy and
topography of Northern and Eastern Europe, IV
Collected and reprinted by Fuat Sezgin ... with Cagl a%
Ehrig-Eggen, Eckhard Neubauer. Frankfurt am Main: §
Institute for the History of Arabic-Islamic Science at 4
the Johann Wolfgang Goethe University, 2009, (Islamic
Geography, 308), pp.281-306.  [Originally published. ¥
in Acta Oriensalia (Budapest), 5 {1955), pp.205-230.] W
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Abu Hamid Bl Granadine y su Relacicn de Viaje
par Tiorras eurssiiticas. Texto arabe, traddu-
citn e interpretacidn por César E. Dubler.

Pp. xx, 4253 17 plates; 5 maps. Imprenta y
Editorial Maestre: Madrid, 1953. 8°,
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Consejeria de Cultura y :Tunsmo, 1993, pp
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BIBLIOGRAFIA: KAHHALA, MuSam, 11, 145; “ABD AL-
WAHHAB, U, 111, 450-1 (ne 430); MAJLUF, Sajiara, 199
(n° 672); AL-SARRAY, al-Hulal al-sundusiya, Beirur, 1984-5,
I, 158.

[B. VILLUENDAS SABATE]

(119] AL-GARNATI, ABU HAMID:
ABU HAMID MUHAMMAD B. “ABD AL-RAHIM B.
SULAYMAN B. RABI® AL-MAZINI AL-QAYSI AL-
ANDALUSI AL-GARNATI AL-UQLISI B. TAMIM AL-
QAYRAWANI  (Granada, 473=1080-Damasco,
565=1169/70), viajero infarigable, activo comer-
ciante, esforzado misionero en los mds alejados
paises fronterizos del mundo islimico y poligrafo
de miuiltiples saberes, llamado comiinmente ABU
HAMID AL-GARNATI y también ABU HAMID AL-
ANDALUSL

Llevd ademds las kunyas de Abii “Abd Alldh y
Abi Bakr. “Abd al-Rahim es el nombre atribuido
a su padre por la mayoria de los autores que uili-
zaron la obra de Abéi Hamid como fuente y tam-
bién por sus biégrafos. La nisba al-Uglisi es em-
pleada por al-Maqqari y otros biégrafos posterio-
res. La opinién generalizada es que seguramente
estuvo residiendo en Uclés. La nisha al-Garnad
deriva claramente de su ciudad natal. En cuanto
a la otra nisba, al-Qays, se estd de acuerdo en que
probablemente deriva de la poblacién de Qays, de
la regién granadina. Abii Hamid recalca en sus
obras su pertenencia a los Qays “Aylan b. Ilyds b.
Mudar b. Nizir; sin embargo, se podria tomar esta
nisha como una pretensién de éste, es decir una
falsa genealogfa. Su #isba al-Qayrawani parece in-

dicar que un antepasado suyo era de dicha ciudad |

africana.

Abii Hamid nacié en Granada en 473 (=1080),
bajo el reinado de <Abd Allzh (g. 465=1073-482
=1090), el tiltimo de los reyes zirfes. La genealogfa
de Ab@ Hamid se ajusta cronolégicamente muy
bien a la de estos soberanos granadinos. Los ante-
pasados de Abit Hamid debieron de estar bastante
relacionados con la actividad politica de los reyes
zirfes y hubieron quizd de sufrir las consecuencias
de la historia azarosa de la Peninsula Ibérica du-
rante casi todo el siglo XI, y més directamente la
del propio rey ziri de Granada. A juzgar por su
nisba al-Ugliéi, Abi Himid debié de vivir algiin
tiempo, quizd bastantes afios de su adolescencia y
juventud, en Uclés, capital de la cora o distrito de
Santaver. Su padre quizd fue uno de los que huye-
ron de Granada con sus familias cuando en 482
(=1090) Yasuf b. Tasufin se acercaba a esa ciudad

con sus tropas y cuya expedicién acabd con el

destronamiento del rey “Abd Allah. La familia de -
Abit Hamid pudo entonces, cuando él tenfa diez .
afios, tras abandonar Granada, buscar refugio en

Uclés, plaza fuerte que en esos tiempos pertenecia
de forma precaria a los dominios del rey castellano
leonés Alfonso VI, quien en esos momentos
mantenfa relaciones amistosas con el dltimo zirf
granadino. Poco antes de que esa poblacién
fronteriza fuese conquistada por el ¢jército almors-
vide bajo las 6rdenes de Tamim b. Yisuf, (herma-
no del emir Ali b. Yiisuf), quién derrotd a las
fuerzas alfonsfes en la bartalla de Uclés en 501
(=1108), es cuando podirfa situarse el momento en
que Abii Hamid debié de abandonar esa localidad.
Fue también entonces cuando probablemente
decidié dejar la Peninsula Ibérica, camino de
Oriente. Seguramente fue en ese viaje cuando se.
detuvo con cierta demora en el Magreb; pero
resulta dificil saber si llegé hasta Siyilmasa, en la
orilla misma del desierto. En el Norte de Africa
visité Tinez y Cairudn.

En el 508 (=1114-5), cuando Abii Hamid tenfa
treinta y cuatro afios, es probable que se encontra-
ra ya en Alejandrfa; desde luego, tres afios después
asegura él mismo que estaba en esa ciudad de
Egipto y, en otro lugar, dice que el afio siguiente
llegd a El Cairo.

Entre 508 (=1115) y 511 (=1117-8), pudo
realizar un viaje desde Alejandria a al-Andalus, de
donde, por no irle bien las cosas, habrfa regresado

. enseguida a la ciudad del delta del Nilo, haciendo

escala en Cerdefia y en Sicilia. En Alejandria si-
guié estudios con Abi “Abd Allah al-Razi y con
Abd Bakr al-Turtisi. En El Cairo estudié Abi
Himid entre otros, con Abd Sadiq Mursid b.
Yahyy al-Madani, con Abi “Abd Allih Mu-

. hammad b. Barakit b. Hilal al-Nahwi, y encontré

también alli a Abii 1-“Abbas al-Hijazi, que habfa
vivido cuarenta afios en la India y en China y le
conté muchas cosas de aquellos lejanos pafses.
Abii Hamid llegé a tener un buen conocimiento
de Egipto, adquirido en los afios de su residencia
en aquella derra.

En el afio 516 (=1123) llegé a Bagdad; pero
antes habifa ensefiado hadiz y estudiado en Damas-
co. Fue seguramente en el viaje de Damasco a
Bagdad cuando visité Baalbek y Palmira (7ad-
mur). En Bagdad se alojé en esta ocasién, como lo
hizo muchos afios mds tarde, en casa de “Awn al-
Din Abi I-Muzaffar Yahyd b. Muhammad b.
Hubayra al-Saybiani, h4bil politico y buen general,

_ famoso también por su gran erudicién, que lleg

* a ser visir de los califas abbasfes al-Mukrafi y al-

Mustan§id, y con quien Abii Hamid trabdé una
duradera amistad. ‘

En el afio 524 (=1130) Abit Hamid se encon-
traba en la ciudad de Abhir y solamente un afio

Almeria 2012. ISAM DN. 230170.

Enciclopedia de la Cultura Andalusi: Biblicteca de al-Andalus,
edit. Jorge Lirola Delgado, Jose Miguel Puerta Vilchez, vol. I,
\
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Garnaty. Presentacion, traduccidén y notas por Ana Ramos. -
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139 S.: IlI. - (Fuentes arabico-hispanas ; 10)
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EIN ARABISCHER BERICHT UBER UNGARN
(ABU HAMID AL-ANDALUSI AL-GARNATT, 1080—1170)

Von -
IVAN HRBEK, Praha

Die morgenléndischen Quellen zur Geschichte der Ungarn sind nichs
allzu ausgiebig., Was wir in der &lteren islamischen geographischen Literatur
an Berichten iiber die Magyaren finden, bezieht sich hauptsichlich anf ihre
alten Wohnsitze in Lebedia oder Atelkuzu,* dagegen fehlte bis jetzt jedwede
Nachricht iiber ihre Landnahme oder spitere Geschichte in Pannonien,
Lediglich Yaktt (Mu'gam al-Buldan, ed:-WistensELD, L. S. 469—70) erzihlt
von seinem Zusammentreffen mit den ungarischen Muslimen in Halab; was
al-Tdrisi fiber Ungarn weiss, ist aus abendlindischen Quellen (schriftlichen
oder miindlichen) iibernommen und auch die historische Ausbeute seiner
Nachrichten ist nicht allzu ergiebig. PErst in der mongolischen Periode
vermehren sich die Nachrichten, hauptsichlich bei den persischen Historikern,
die iiber die Feldziige der Mongolen nach Westen sprechen und dabei auch
Ungarn erwihnen. Doch die ganze Periode von der Landnahme bis zum mon-
golischen Einfall scheint den arabischen Autoren unbekannt geblieben zu sein.

Um so gréfer muB unsere Freude sein, wenn wir heute eine ausge-
zeichnete Quelle zur mittelalterlichen Geschichte Ungarns, die aus der Feder
eines Arabers herrithrt, der in Ungarn drei Jahre verbracht hatte, besitzen.
Im Jahre 1953 erschien néhmlich in Madrid ein Buch ,,AbtU Hamid al Grana-~
dino y su Relacién de viaje por tierras Burasidticas. Texto 4rabe, traduceidn
e interpretacidn por César E. Dubler”, das den arabischen Text von eimem
Reiseberichte des arabischen Schriftstellers Abfi Hamid al-Andalusi al-Garnati
enthilt, der in den Jahren 1131—1153 Ost- und Mitteleuropa durch-
reiste und hieriiber eine gute und ausfithrliché Beschreibung hinterlieB. Der
Herausgeber dieser in den Sammlungen der ,Reale Academia de Historia
zu Madrid befindlichen Handschrift, C. E. DUBLEE, hat seine Edition mit
einer spanischen Ubersetzung und einem reichen Kommentar versehen, der
jedoch viel zu wiinschen iibrig 148t, Uber den Wert dieses Kommentars und

- 1¥Vgl Ibn Rusta, S. 142—143 ; Istahad, S. 225; Ibn Hanukal (ed: Kramers), S. 396 ;
Mas™Gdi, Murfg (ed. Paris) II, 5. 58f; Gardizi (Barr=orp), S. 85 ; Hudid al-‘Flam

. {(Mmwomsxy), S. 317f.
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Zeki Validi’s Ibn FadlanV
By D. M. Dunlop

To write about Zext Vauwrs Ibn Fadlin is by no means an easy task. One
remembers having seen Professor Hrriwur Rrrrer’'s disclaimer of the specialised
knowledge, possession of which would in his opinion justify criticism of the book
on its factual, historical side?). 'Perhaps the faet that the book has been in my
hands for some time (through the kindness of Professor Mivorsky) and studied
fairly closely by me will render what is here said better than- nothing. It has to
be noted that owing to the absence of an index, though the author promises.one
later (XXXIV), those who examine his book cursorily may have difficulty in
getting a correct impression of the range and variety of what it econtains.

First, as to the general plan of the book. Most people are now aware that
an important composite MS, including the Rihlah (Journey) of Ibn Fadlin more
or less complete, was found by ZEET VALI.DI in Meshhed. Part oaly of Tbn Fadlan's
work had hitherto been available, under various headings in Yaqlit's Mu'jam al-
Buldan (Geographical chmonary) 3). Zexi VALIDT accoxdmgly decided to print the
text of the Meshhed MS, collating it with Yaqut’s text where this was available,

.and in an important instance supplementing it therefrom, viz. at the end, where
-the Meshhed MS breaks off. He thus exhibited Thn Fadlan’s account in extenso and

was able to determine by its means several troublesome questions raised by the

' extracts in YAqiit which had not yet received an answer. As well as the Arabic
'\ text of Jbn Fadlin Zex1 Vaurs book provides a fully annotated German trans-

‘lation and a series of remarkable excurses, upwards of 100 in number, dealing
" with matters suggested by the text.

The importance of Ibn Fadlan He was secretary, as Zerr VALIDI says

(XX VIID), of an embassy sent by the Caliph Mugtadir to the Bulgars of the Volga,

which left Baghdad on the 1ith Safar 809, or 2nd April 921, and proceeding via
Bukhara, provineial capital of the Samanids, passed on through the Oxus towns
of Kath and Jurjaniyah. In his narrative Ibn Fadlan gives an account of the ad-
ventures of his party, more especially after leaving the lands of Islam at the Door
of the Turks (near Jurjiniyah), which is of undoubted authenticity and perfectly
unique. We see here how the Ghuzz and other Turks, as yet for the most part
unconverted, appeared to the Muslim travellers; we get a firsthand impression of
the primitive Russians, in their daily life as well as when celebrating a horrible
funeral rite; and we learn something about the- little-known but exceedingly
interesting empire of the Khazars to which at this time the Ghuzz Turks, the
Bulgars of the Volga and no doubt also some of the Russians belonged: to mention
only a few of the episodes in a fascinating story. The route of the embassy lay to
the east of the Caspian, over the Ust Urt plateau and across the Ural river. Of
this route mo itinerary survives comparable with Ibn Fadlan’s narrative. ZExI
VaALDI as commentator has the advantage of having himself traversed it (in the

opposite direction) in 1920 (19 n.).

1) Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes 24, 3 (1939).
2) H.RITTER, Zum Text von Ibn Fadlin’s Reisebericht (ZDMG 96 [1942] 8. 98—--126).
3) See below.
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26 EXTRAITS INEDITS SUR LE MAGUREB

I’eau froide et courante, elles noircissaient, ¢s qu'elles faisaient
méme en dehors de {'ean par le simple cours du temps.
Cetie ile est bien pourvue en rividres, en sources, en fruils,

en vivres, en colon el en résine de storax. Dans celle mer, ot

la seulement, exisle le corail. La Sicile fait maintenant parlie
des lerritoires francs, puisque les Franes onl conquis P'lirtkiya.

La largeur de la mer, depuis le litloral de Rome et de
Constantinople jusqu'd celni d’'Alexandrie, est de sop! coenis
farsakh, ou, selon I'im&m Fakhr ed-Din 1), de six cents milles,

{4) Je n’'ai pu identifier cet auteur. Au surplus, les dix dernlers mots de
octie phrase ne ligurent pas dans le texte do Zobri.

RELATIFS AU MAGHRERB
(GROGRAPHIE BT HISTOIRD)

TRADUITS DE L’ARABE ET ANNOTES

E. FAGNAN

g (,\t““
Tiirkive wanet Vakfi %%ﬁé'

Isiam Aras* xma ar1 Maerkezi
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ABOU HAMID ANDALOSI 27

Il

Les compliations relatives aux cu:losités naturelles ef dénommées
*adjd’'ib el-muakhloukdt ne renfcrment pss souvent de renscigmements
nouveaux ou bien intéressants. Ce qui suil est extrail d’'un ouvrage por-
tant ce lilro el conservé & Oxlord sous le u® 965 du Catalogue Url ; il est
altribué & Abod Hamid Andalosi, mais ne peul éire qu'apocryphe, alnsi
que I's reconnu déja Relnaud, Géogr "d’ dboulféda, intr. pp. 111-113 et 145.
Urallleurs le nom du géographe avquel on veul le rallacher s'orthogra-
phie Abot HAmid Mohammed benm *Abd er-Rahim Gharnatl (Bibl. ar.
sic., texte, p. 74). Cl. ci-dessous, p. 39 et la n., et Cenlenario... di M.
dmari, u, 112,

[F. 1 v.] Le Maghreb, qui esl une vasle région, commence &
la Mer environnanle, qui est la Mer ténébreuse et que personne
ne lraverse, de sorte que nul ne sait ce qu'il y a par dela. Il y
a dans celle mer des fles en quanlilé innombrable, entre autres
les deux tles qu’on appelle Eternelles (les tles Fortunées) : dans
shacune de celles-¢i’il y a une idole haute de cent coudées
el surmontée d’une flgure de cuivre dont la main est élendue
vers |'au-dela, pour signifler que derriéro elle il n’y a plus rien.
Ces deux siéles ont éié élevées par (blanc) 1),

Le Sods ultérieur constitue (de ce cO18) la premidre partie du
Maghreb, et est un vaste pays renfermant de grandes villes,
des bourgades contigués les unes aux aulres et des cullures qui
se serrent de pros. Il ¢’y trouve de magnifiques fruits variés de
couleurs et de golt; ln canne & sucre qui y pousse n'a pas sa
pareille au monde en longuecur, en largeur el en hauleur, et
est de la plus grande douceur. Le sucre exporié du Soils se
répand dans le monde entisr. C'est 1a qu'on fubrique les véte-
ments et les éloffes appelds Sodsi. Les femmeos y ont une
beauld et des yeux ravissants, ainsi que des chevelures trés
opulentes 2, L'abondance régne dans ce pays, qui comple entro
autres villes célébres Azouxi (3, qui est de grandeur moyenne

{1y Cl. Edrisi-Dozy, p. 1.

{2) CI. do, p. T1.

{3) Sur ce nom, aussi écrlt Tazokkaght, voir d°, pp. 38, 66 b 69 ; of. Dekri,
2 4d., p. 297.
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Des spamisch-arabischen Reisenden
Abfi Himid Kosmographie , Tuhfat al-albab*
und ihre wissenschaftliche Ausheute.

{Probe-Vorlesung gehalten vor der hohen philosophischen Faculgit der
Universitit Greifswald am 12, Februar 1892.)

Wenn wir heute sagen kinnen, dasy die wichtigsten
der arabischen Geographen und Kosmegraphen in brauch-
baren Textausgaben vorliegen, so haben wir dies nament-
lich 2 Minnern, Herrn Geheimrat Wiistenfeld in Gottingen
und de Goeje in Leiden zu verdanken. Dem Bedlirfuis
der Orientalisten ist damit fir das Krste Geniige ge-
schehen, obwohl Texte 2. und 3. Ranges noch vielfach
der Auferstehung harren. Da aber dieser Literaturkreis
nicht nur den Orientalisten, sondern auch den Historiker,
Culturhistoriker, Geographen, Etlnologen, ja zuweilen so-
gar den Naturforscher und andere interessirt, macht sich
jetzt ein Bediirfnis nach Ubeysetzungen fithibar, dem die
fiber ein ungemein weites Gebiet verteilten Anbenskmfte
der Orientalisten bisher nur in velhdltmsmdssw be-
schriinktem Maasse nachkommen konnten. Ilrst wann
diese Ubersetzungen von Specialisten nach den ver-
schiedensten Richtungen hin weiter verarbeitet sind, wird
es moglich sein einigermaassen erschiopfende Sach-Com-
mentare zu den Geographen selbst zu liefern, die dann

.



ABU HAMID AL-GARNATI

Muhammad b. ‘Abdarrahim b. Sulaiman al-Qaisi Abii Hamid (Aba
¢Abdallah, Abii Bakr und Abfi Muhammad) al-Garnati wurde im Jahre
473/1081 in Granada geboren, begab sich um 500/1106 nach Marokko,
von wo aus er tiber Tunis und Qairawan im Jahre 511/1117 nach
Alexandria gelangte. Wihrend seines Aufenthaltes dort niitzte er die
Gelegenheit, Vorlesungen einiger Gelehrter zu besuchen. Uber Kairo,
Ba‘albek, Damaskus und Tadmur erreichte er im Jahre 516/1123
Bagdad, wo er 520/1126 die Bekanntschaft des Wesirs Abu 1-Muzaffar
Yahya b. Muhammad b. Hubaira a$-Saibani machte, dem er sein spiter
verfaBtes Buch al-Mu‘rib widmete. Al-Garnati scheint Bagdad als
Wohnsitz gewihlt und von dort aus mehrere Reisen unternommen zu
haben. Wir erfahren von ihm, daB er sich im Jahre 524/1130 in Abhar
befand. Eine weitere Reise fiihrte ihn zum ersten Male in nicht-
islamische Linder, und zwar zuerst gegen 525/1131 nach Saqsin (an
der Wolga). Saqgsin machte er zur Station seiner Reisen innerhalb der
nicht-islamischen Welt. Im Jahr 528/1133 kam er nach Bulgar an der
Wolga, 545/1130 begab er sich dann iiber das Land der "Slawen" zu
den Baskiren, d.h. nach Ungarn. Nach einem dreijihrigen Aufenthalt
dort, wo sein dltester Sohn heiratete und sich niederlief, ging er 548/1153
iiber das Land der Slawen nach Sagsin zuriick. Etwa nach einem Jahr
verlieB er jene Stadt und gelangte anscheinend iiber Buhara, Marw,
Nisabiir, Raiy, Isfahan und Basra um 550/1155 nach Mekka und von

dort ‘wieder nach Bagdad, wo er sich bis 556/1161 aufgehalten zu

haben scheint.

Er bereitete sich, wie er in seiner Tulifa (Ed. Ferrand S. 133-134)
sagt, fiir eine weitere Reise tiber Konya nach Ungarn vor, die er aber
nicht mehr durchfiihren konnte. Er verbrachte ein Jahr in Mosul, von
wo er sich nach Aleppo begab, dort hielt er sich bis 560/1165 auf. Die
letzte1 Station seines Wanderlebens war Damaskus, wo er 565/1170
starb.

" Mit gewissen Differenzen befindet sich die Schilderung der Reiseroute von
al-Garnagi bei Ferrand, Le Tulfa S. 21-22; C. Dubler, Abd Hamid al-Garndti y su
relacidn de viaje por tierras euroasidticas, Madrid 1953, S. 124-132; Mu’nis, Ta’rih
al-gugrafiya wa-lI-gugrafiyin fi l-Andalus S. 305-324; Hrbek, Ein arabischer Bericht
itber Ungarn §. 206.
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Abi Hamid al-Garnati hat uns mindestens zwei Biicher hinterlassen,
die anscheinend als Folge unterschiedlicher Redaktionen unter unter-
schiedlichen Titeln erhalten sind. Eines der beiden, das seit 1925 durch
die Edition von G. Ferrand unter dem Titel Tubfat al-albab einem
griBeren Publikum bekannt geworden ist, wurde 556/1161 in Mosul
auf Wunsch des Gelehrten Mu“maddin Aba Hafs ‘Umar b. Muhammad
b. Hidr al-Ardabili’ geschrieben, das andere, das er anscheinend withrend
seines Aufenthaltes in Bagdad fitr den Wesir Tbn Hubaira verfaBte,” ist
erst durch -die Untersuchung und Teiledition von Dubler seit 1953 der
Forschung zuginglich geworden. Das zweite tréigt den Titel al-Mu‘rib
‘an ba'd ‘agd’ib al-magrib .

Ein ausfithrlicher Vergleich der beiden Werke liegt uns noch nicht
vor. So weit der Stand der Forschung es erlaubt zu urteilen, behandeln
beide eine Unzahl von Reiseerlebnissen und enthalten die enormen
geographischen Kenntnisse des Verfassers, welche in unterschiedlichen
Lebensstationen und zu verschiedenen Zwecken zu Papier gebracht
worden sind, und zwar von einem kultivierten Araber, der sehr wahr-
scheinlich ausreichende geographische Kenntnisse besafl und einige
geographische Biicher seines Kulturkreises kannte, aber kein griindli-
ches Studium der Geographie besaB, ja seine Kenntnisse in diesem
Fach nicht einmal systematisch erworben hatte. Ein Vierteljahrhundert
verbrachte er bei Slawen und Ungarn, mit Reisen in einem ereignisrei-
chen Leben, das er genofl und bei dem er nicht selten als hochkultivierter -
Fremder ein angeschener Gast an Konigshéfen war. Vielleicht kam er
nicht dazu, vielleicht kam er auch gar nicht auf die Idee, seine Erlebnisse
systematisch zu notieren und sie bereits in jiingeren Jahren in einem
Buch festzuhalten. Erst im Alter von 75 Jahren begann er, Bilcher zu
verfassen. Es waren weder Reisebiicher der Art, wie wir sie von seinen
andalusischen Kollegen kennen, noch anthropogeographisch hervor-
ragende Darstellungen, fiir die wir interessante Beispiele von seinen
Vorgiingern kennen, sondern eher der Mirabilienliteratur zugehtrige
Biicher. Nachteilig wirkten sich fiir ihn sein Mangel an Vertrautheit

. mit der Literatur dieses Faches sowie seine Unerfahrenheit aus.

Diese Eigenart Abi Hamid's hat verursacht,-daB nicht immer zu
Unrecht seine Angaben in der modernen Forschung wie auch in den
arabischen Quellen ungiinstig bewertet worden sind.

! Verfasser von der Wastlat al-muta‘abbidin s. Brockelmann S I, 783-784.
% 5. Dubler, Abii Hamid al-Garnati, a.8.0. S. 130-131.

| FUAT SEZGIN, GESCHICHTE DES ARABICSHEN SCHRIFTTUM

(GAS), BAND, XV/2, FRANKFURT 2010. iISAM DN. 192580




ABU HAMID AL-GHARNATI 805

only the inhabitants of one city to stay and
keep their own religion). He built a strong
fortress surrounded by a deep moat (kkan-
dag), and made it his capital; because of
this the place was later called al-Khandaq
(modern Candia), and the name gradu-
ally came to be used to refer to the whole
island (Vasil’ev, 1/56). The fall of Crete
had roused the anger of the new Byzan-
tine emperor, Theophilus (r. CE 829-842):
in 214/829, he attempted to recapture the
istand but failed. He also sent a letter to
‘Abd al-Rahman II, the son and succes-
sor of al-Hakam b. Hisham, and tried to
secure his assistance by arguing that Abi
Hafs was a follower of the ‘Abbasids (Lévi-
Provencal, Histoire, 1/251; Ganard, 1083).
This story, which is reported in many
sources, reveals the power of the Hafsids
and their standing among the Muslim
states of the day Ten Hafsids ruled Crete
successively until 350/961 (Canard, 1085;
cf. Zambaur, 109).
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Abt Hamid al-Gharnati, Muham-
mad b. Sulayman b. al-Rabi® al-Mazini
al-Qays1(473-565/1080-1170), was a trav-
eller and geographer from Granada. His
kunya is given variously as Aba ‘Abd Allah,
Abt Bakr and Abt Muhammad, and it is
reported that his father’s name was either
‘Abd al-Rahim or ‘Abd al-Rahman (al-
Dhahabi, 39; Abt Hamid al-Gharnats, 17;
al-Safadi, 3/245-246).

Abt Hamid was a remarkable traveller,
indeed, almost a ‘tourist’ in the modern
sense. Yet he did not write down his expe-
riences 1n the form of a diary. Rather, as
was common in those days, he recorded
them along with descriptions of extraor-
dinary events (Krachkovskii, 4/299). Abt
Hamid’s orientations and general outlook
can be ascertained in the first place from
his own writings. In 508/1114, he started
on his first journey from his native al-An-
dalus to Egypt, and went to Alexandria.
In Cairo and Alexandria he visited schol-
ars such as Ab@i ‘Abd Allah al-Razi, Aba
Sadiq al-Murshid b. Yahya al-Madini (al-
MaqgarT, 2/235); and then he returned
briefly to al-Andalus. In 511/1117-1118,
he left home for the second time and it
seems he never returned. This time he went
to Alexandria and then Cairo via Sardinia
and Sicily. There is some uncertainty about
the dating of Abnl Hamid al-Gharnat’s
Jjourney to Baghdad and his stay there.
Krachkovskil writes: ‘In 516/1122, we find
him in Baghdad. He stayed in the city for
four years and enjoyed the support of the
famous and cultured vizier Yahya b. Hu-
bayra, and dedicated one of his works to
him’ (4/299). However, ‘Awn al-Din Aba
al-Muzaffar Yahya b. Hubayra was not
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[99] AL-GARNATI, ABU HAMID

las funciones naturales y sus causas; 16) Acerca de las propie-
dades internas de la digestién; 17) Acerca de las propiedades
internas de los estados del érgano de la visién; 18) Reunién de
noticias acerca de los indicios y conexiones entre ambas;
digestidn y vision.

El quinto, de ocho: 1} Mencién de las categorfas de medi-
camentos; 2) Mencida de la urilidad de los medicamentos; 3)
Mencion acerca de los medicamentos simples; 4) Acerca de los
medicamentos purgantes y como deben emplearse; 5) Mencién
de las normas de empleo de ambos tipos de medicamentos en
relacion con el tratamiento del ojo; 6) Mencién de cdmo se
conserva la salud de la vista; 7) Mencién de aquello que es il
para la visién; 8) Mencién de lo que es pernicioso para ella.

Y el sexto, de ocho capitulos: 1) Mencién del dolor de
cabeza, sus causas y tratamientos; 2) Mencién de la jaqueca y
sus tratamientos; 3} Mencién de emplastos ftiles contra el
dolor de cabeza y la jaqueca; 4) Acerca de las enfermedades
oculares de los nifios pequefios y sus tratamientos; 5) Mencién
de las enfermedades oculares, su niimerp y tratamientos; 6)
Mencién de los colirios en pasta, los secos y en polvo; 7)
Mencibn de los electuarios medicinales y purgantes mayores
y de las cocciones, pildoras, girgaras, clisteres y sahumerios;
8) Mencidn de las purgaciones resultantes de la aplicacién de
purgantes y vomitivos, de los medicamentos en polvo y jara-
bes ttiles para el dolor de cabeza y de las pomadas, polvos y
ungiientos.

BIBLIOGRAFIA: BROCKELMANN, GAL, S, 1, 891; HIRS-
CHBERG, J., Die arabischen Lebrbiicher der Augenbeilkunde,
Berlin, 1905, 61-6; JATTAB, F.F., Al-Kabbila ‘inda al‘arab,
Bagdad, 1395 (1975), 30; LECLERC, L., Histoire, II, 81-2;
ULLMANN, Medizin, 211.

[I. GAR[JO GALAN]

[99] AL-.GARNATI, ABU HAMID:
ABU MUHAMMAD B. °ABD AL-RAHIM B. SULAY-
MAN B. RABI° AL-MAZINI AL-QAYST AL-ANDALUST
AL-GARNATI AL-UQLII B. TAMIM AL-QAYRA-
WANI (Granada, 473 =1080-Damasco, 565 =1169-
70), viajero infatigable, activo comerciante, esfor-
zado misionero en los mas alejados paises fronte-
rizos del mundo islamico y poligrafo de multiples
saberes, llamado cominmente ABU HAMID AL-
GARNATI y también ABU HAMID AL-ANDALUSI.

Llevd ademas las kunyas de “Abt “Abd Allih
y Abt Bakr. ‘Abd al-Rahim es el nombre atribui-
do a su padre por la mayorfa de los autores que
utilizaron la obra de Abi Hiamid como fuente y
también por sus bidgrafos. La nisha al-Uqlisi es
empleada por al-Maqqari y otros bidgrafos poste-
riores. La opinién generalizada es que seguramen-
te estuvo residiendo en Uclés. La nisba al-Garnati
deriva claramente de su ciudad natal. En cuanto
ala otra nisba, al-Qaysi, se esta de acuerdo en que
probablemente deriva de la poblacién de Qays, de
la regién granadina. Abd Hamid recalca en sus

obras su pertenencia a los Qays “Aylin b. Ilyas b.
Mudar b. Nizar; sin embargo, se podria tomar
esta nisha como una pretensidn de éste, es decir
una falsa genealogia. Su nisba al-Qayrawini parece
indicar que un antepasado suyo era de dicha
ciudad africana.

Abt Hamid nacié en Granada en 473 (=1080),
bajo el reinado de “‘Abd Allah (g. 465=1073-482
=1090), el dltimo de los reyes zirfes. La genea-
logia de Abi Hamid se ajusta cronoldgicamente
muy bien a la de estos soberanos granadinos. Los
antepasados de Aba Hamid debieron de estar bas-
tante relacionados con la actividad politica de los
reyes zirles y hubieron quiza de sufrir las conse-
cuencias de la historia azarosa de la Peninsula
Ibérica durante casi todo el siglo XI, y mas direc-
tamente la del propio rey zirl de Granada. A
juzgar por su nisba al-Uqlisi, Abi Hamid debid
de vivir algiin tiempo, quiza bastantes afios de su
adolescencia y juventud, en Uclés, capital de la
cora o distrito de Santaver. Su padre quiza fue
uno de los que huyeron de Granada con sus fami-
lias cuando en 482 (=1090) Yasuf b. Tasufin se
acercaba a esa ciudad con sus tropas y cuya expe-
dicién acabé con el destronamiento del rey Abd
Allah. La familia de Abi Hamid pudo entonces,
cuando él tenia diez afios, tras abandonar Grana-
da, buscar refugio en Uclés, plaza fuerte que en
esos tiempos pertenecia de forma precaria a los
dominios del rey castellano leonés Alfonso VI,
quien en esos momentos mantenfa relaciones
amistosas con el dltimo zir{ granadino. Poco
antes de que esa poblacién fronteriza fuese con-
quistada por el ejéreito almoravide bajo las drde-
nes de Tamim b. Yasuf, (hermano del emir °Ali
b. Yasuf), quien derroté a las fuerzas alfonsies en
la batalla de Uclés en 501 (=1108), es cuando
podria situarse el momento en que Aba Hamid
debié de abandonar esa localidad. Fue también
entonces cuando probablemente decidié dejar la
Peninsula Ibérica, camino de Oriente. Segura-
mente fue en ese viaje cuando se detuvo con
cierta demora en el Magreb; pero resulta dificil
saber si llegd hasta Siyilmasa, en la orilla misma
del desierto. En el Norte de Africa visité Ttnez
y Cairuan.

En el 508 (=1114-5), cuando Abi Hamid tenia
treinta y cuatro afios, es probable que se encon-
trara ya en Alejandria; desde luego, tres afios des-
pués asegura él mismo que estaba en esa ciudad

EA, T
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algin tiempo, su tumba fue muy visitada para
conseguir su baraka (bendicién).

OBRAS:
¢ 1. Poesta.

Segin el cadi “Tyad, compuso abundante poe-
sia, que gozd de gran éxito. Era fundamental-
mente de tema ascético y religioso.
¢ 2. Sermones.

Fue la actividad en la que destacd, sefialando el
cadi “Tyad que compuso obras sobre el tema, si
bien no precisa ninglin titulo,

FUENTES: 1BN BASKUWAL, Sila, ed. al-Abyari, 89-90 (n°
100); IYAD, Tartib, VIII, 39-40
. {J. LIROLA DELGADO]

[199] IBN ABI LRABI° ALISBILI,
ABU LHUSAYN: ARG L-HUSAYN SUBAYD
ALLAH B. AHMAD B. “UBAYD AILLAH B. ABI L-
RABI® AL-QURASI AL-UMAWI ALSUTMANI Al-
ISBIL (Sevilla, ramadan 599=mayo-junio 1203-
Ceuta, 16 safar 688=11 marzo 1289), gramatico,
lexicégrafo y alfaqui experto en Derecho de Suce-
siones. Ibn al-Qadi le atribuye la kunya de Aba I-
Hasan.

Naci6 en Sevilla en el mes de ramadin de 599
(14 mayo-12 junio 1203) en el seno de una familia
pertenegiente o afiliada a una rama omeya. Su
abuelo tuvo que salir de Cérdoba al final del
califato y exiliarse en Niebla. El padre de nuestro
personaje debid de asentarse en Sevilla.

La formacién de Ibn Abi 1-Rabi® al-Isbili es
eminentemente filolégica. Comenzd sus estudios
de Lengua arabe (ilm al-<“arabiyya) con al-Salibin,
a quien recité la mayor parte de E! Libro de
Stbawayhi y la totalidad de al-fdih (La aclaracién)
de Abtu °Ali al-Farisi; también estudib parte del
Libro de Sibawayhi con Aba l-Hasan °Alf al-
Dabbay. Otro de sus maestros fue el "imén de los
gramaticos” Abu ‘Alf “Umar b. Muhammad b.
‘Umar b. “Abd Allih al-Azdi. Tampoco descuidé
el estudio del Derecho Isldmico. Aprendid las
Lecturas coranicas de manos de Abd “Umar
Muhammad b. Ahmad b. Muhammad b. Ahmad
b. Abi Hartn al-Tamimi al-I$bili, que le dio Ja
licencia docente o #jiza. Estudié con el alfaqui y
tradicionista Abu Mubammad “Abd Allzh al-
Qurtubi al-I8bili y con el cad! Aba J-Qasim Ibn
Baqi, quien también le otorgd la if@za o licencia
para transmitir. Otros maestros suyos de Derecho

EA, I

fueron: Abu 1-“Abbas Ahmad al-“Azafi, el cadi
Abu °Abd Allsh Muhammad b. Isma‘il b. Mu-
hammad b. “Abd al-Rahmin b. Jalfan al-Azdi,
Abt Muhammad ‘Abd Allih Ibn Satara, Aba
Muhammad °Abd Allah al-Yudami al-Saleist v
Muhammad b, Ibrahim b. Muhammad al-Azdi al-
Isbili, més conocido por Ibn Zagal. Ibn Abi I-
Rabi® alI$bili se especializé sobre todo en el
Derecho de Sucesiones, pero Ibn al-Qadi nos lo
describe como muy perspicaz en el Derecho en
general, en sus Fundamentos (usil), en las Lectu-
ras cordnicas y en Aritmética, ademas de en el
campo de la Gramatica y en el Reparto de Heren-
clas. A

Segtn Ibn al-Zubayr, vivié toda su vida dedica-
do a la enseflanza y alejado de los placeres mun-
danos. Sabemos por Ibn al-Qadi que primero
estuvo viviendo en Sevilla pero, después de que
los cristianos se apoderaran de la ciudad, se refu-
gi6 durante un tiempo en Jerez y posteriormente
viaj6 a Ceuta, donde se establecid y estuvo ense-
ftando hasta su muerte, la cual le sobrevino el
viernes 16 de safar de 688 (=11 marzo 1289). Sus
restos fueron inhumados en el cementerio de al-
Munya.

Entre sus discipulos las fuentes nos citan a
Abi 1-Qasim Ibn al-Satt, Abu “Abd Alldh Me-
hammad b, Ibrahim al-Qasri, Abii Ishaq Ibrahim
b. Ahmad al-Gafiqi, Muhammad b. ‘Ubayd Allah
al-Isbili, Ibn al-Fajjar y al mismo Ibn al-Zubayr,
autor del conocido diccionario biogréafico Kitab
Silat al-Sila.

OBRAS:
¢ 1. Barnamaj (Relacidon de maestros y obras
transmitidas).

Al-Ahwint estudid esta obra y publicd su texto en
MMMA, I (1955) 110-20 y 252-71; P. Chalmeta centrd su
Memoria de Licenciatura sobre el mismo tema: Estudio sobre
el Barnamay de Ibn Abi I-Rabi, 1958-9, y publict en Arabica,
XV (1968), 183-208 la traduccién anotada del Barnima al
francés, anilisis del mismo, sintesis biografica del ‘autor y
notas sobre el ambiente histérico-cultural de su tiempo,
aunque los editores de la revista no respetaron al completo los
textos de Chalmeta. Se echan en falta, por ejemplo, un indice
onomastico y otro de obras citadas por Ibn Abi -Rabt.
Chalmeta divide la traduccién del Barnimaj en dos capitulos:
1. Nombres de sus maestros; II. Sobre la determinacidn de las
cadenas de transmisiones: a) Libros de lectores del Coran; b)
Libros de Hadiz; ¢} Libros de Jurisprudencia; d) Libros de
Gramatica, Lexmograﬂa y Literatura.

El Barnamayj de Ibn Abi 1-Rabi fue escrito por
su discipulo predilecto, Ibn al-Sitt (m. 723 =1323),

probablemente dictado por el primero. Es una de

ENCICLOPEDIA DE AL-ANDALUS, TOMO I, GRANADA [t.y.]. IRCICA 47977




552 REVIEWS

Make a mantle of praise from these tattered
(. Goldstcin. The Jewish poet of Spain
. Goldstein, The Jewish poets o, .

(- Go 1971, 156).

For those of us who wonder what happens to
all the prayers raised every day, this is one
prayer which has been amply fulfilled.

J. A. ABU-HAIDAR

ANA Ramos: Abi Hamid al-Garndyi
(m. 565/1169) Tuhfat al-Albdb (EI
Regalo de los espiritus). (Fuentes
Arabico-Hispanas, 10.) Madrid:
Consejo Superior de Investigacion-
es Cientificas, 1990. :

[t has been said about the Rikila of Tbn Jubayr
(1145-1217), that it is * the first and one of the
best of the works of this kind ; and that * it has
served as a model o many other pilgrims, and
many later authors have borrowed from it
shamelessly, beginning with Ibn Djuzayy, the
editor of the Rilla of Ibn Baitita, . Tubfat
al-Albab by Abii Hamid al-Gharnati (1080-
1169), an older contemporary and compatriot
of Ibn Jubayr (both were Andalusian .Arab.s),
claims seniorily to Ibn Jubayr’s Rihla in point
of time, but not in its range, the accuracy of its
topographical and geographical detail, or, at
times, tﬁe purity and dignity of its_classical
diction and register. In fact, al-Gharnati lapses
at times into forms of faulty Arablc which
would have exasperated Sibawayhi, as when he
makes verbs preceding a plural subject agree in
number with such a subject—the grave so[ec'xsm
which Stbawayhi had branded as an akaliini al-
bardghith vulgarism. (These are too many to be
attributed tc the bungling of copyists.) Al-
Gharnifi does not try either, like 1bn Jubayr, to
grace his writing every so often with florid
rhymed prose. Yet, for all that, al-Gharnati has
not been less popular than Ibn Ju'bayr and
‘ many later authors have borrowed * from his
work just as extensively, These authors include
al-Qazwini (whose work is teferred to below),
al-Damiri, al-Tbshihi and al-Maqrizi.

In the introduction to her translation of al-
Gharnitr's Tuhfat al-Albab (his opus magnus
and his rifla par excellence), Dr. Ana Ramos
poinis out in her own way what she feels to be
the secret of al-Gharnafi's lasting fame: and
interest. As she surveys the works ol Arab
travellers-cum-geographers or historians who
preceded, or immediately followed Abii Hamid
(to give him his more familiar name), it is the
literary interest or ‘valores literarios” (p.5),
which she seems primarily to look for and to
spotfight in these works, giving the reader to
understand that it is the intrinsic literary value
above all of Tulfat al-Albab which she prizes,
and which indeed has given the work its claim to
fame. Whether the author is trying to inform his
readers or to regale them with storics of the
unusual and exquisite, it is the thrll of his
narratives which seems lo have been paramount
in his mind and, unlike many of his con-
temporaries, he was not prepared to sacrifice
that to any puns or literary quirks and quibbles,
or still less to the inanities of thymed prose. To
interest the reader was a compulsion with him,
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and such a compulsion was not to brook any of
the impediments or encumbrances of a florid
style, no matter how modish that was becoming
in Arabic writing in Abit Hamid’s day. As a
result, and without the pun being deliberate,
Abi Hamid has given us in his Tu/ifa one of the
most popular chapters in medieval Arabic
popular literature. If 1 add that the translation
of the Tulifa under review is a -compelent
translation, it is because the literary sensitivity
or literary flair which characterizes the original
text has nowhere been blurred or diminished in
the translation. Wherever a sense of drama is
heightened in the Arabic narrative, the vividness
and raciness of the Spanish versions do not
diminish the pitch of the original either, but
seem cut out for their Arabic equivalents. When
Jinnis imprisoned in a lake outside madinat al-
nuhds (located by Abii Hamid in al-Andalus, or
more accurately, Andalusia) are let out of their
phials and cry out pa nabiyya 'l-lahi ld a'iad, Ana
Ramos supplies the Spanish ‘ no volveré a la§
andadas’ (p. 43), where a literal trans.lallon ofla
a'iid would have been both trite and inaccurate.
Likewise, her translation of yawm al-zina or
ayyam al-zina as ‘ en las fiestas ' (p. 74), not onl
gives the translation its appropriate_Spanis
garb but expresses with greater precision what
the author in fact meant to say.

Al-Gharnati's Tuhfat al-Albab was first
edited and published by Gabriel Ferrand in the
Journal  Asiatique. (July-September,  1925).
Ferrand used in this edition three manuscripts
of the Tulfa at the Bibliothéque Nationale,
Paris, and another in Algiers. He then went on
to publish.from the latter manuscript extracts
not found in the three Paris manuscripts (J4,
October—December, 1925). Both' of these. con-
tributions to the Journal Asiatique were then
published: in- the. same  year -within a. single
volume: (Imprimerie Nationale) under the title
Le Tulifat al-Albdb: de Abti Hamid al-Andalust
al-Gharndti, 1t is* this ‘volume {henceflorth
Ferrand) that Ana Ramos has used- for her
translation (henceforth Tr.); Apart from a sub-
stantial introduction (pp. 1-31).about the Tuhfa
and its author, and the additional notes and
corrections given at the end, Ferrand supplies
extensive and often detailed notes throughout
the pages of his edition. Ramos has benefited
considerably [rom these in the numerous. foot-
fiotes she supplies with her translation. Ferrand
adds by way of an appendix (pp.229-41),
extracts from al-Gharnati's Tuhfa which appear
in al-Qazwini's works (Aja'ib al-Makhligar and

Athér al-Bilad), and which do not figure in the .

Paris manuscripts. Two of -these extracts
(pp. 239-40) appear also in  al-Ibshihis
Mustatraf. Ramos has not translated this
ndix. .
ap{): the introduction to her translation f}rla
Ramos quite rightly points out al-Gharnat's
predilection for stories of the fantastic and
improbable (pp:6,” 8 and- 10). His' Tukfa no
doubt qualifies as a wonder book, and various
nuances i his descriptions would be better

understood in that light. Not only are the
<“Alexandria- lighthouse, the Pyramids and the

statue of Cadiz, sanam Qddis, and. its pedestal
miracles in’ themselves, but the stones used in
building them are described as wonders because
of their sheer size or their hardness* on which
iron has no effect whatsoever ' (Ferrand, 69), or
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‘on which iron has no effect at all because of
their steeliness * (Ferrand, 75). The Spanish ver-
sions in both of these contexts,*. . . en la que no
fue utilizado el hierro para nada ', (Tr. 47), and
‘... sin que haya sido utilizado el hierro para su
construccion’ (Tr. 50), miss the point the
author is trying to make. This applies also to a
similar context where the author is describing
black stones used in the construction of massive
columns (Ferrand, 221, Tr. 122). But- while
telling us repeatedly that iron had no effect on
the stones of the monuments he marvels at, al-
Gharniti - points - out that these stones were
invariably perfectly dressed. He does not stop to
speculate, however, on the likely tools which
gave the stones and the monuments such a
finish which adept carpenters, as he says, could
not achieve in woodwork (Ferrand, 75, Tr. 50).

The burden of the story of fram after God

had concealed it from people’s eyes is that the
brilliance of its gold and rubies continued to be
seen at night shining like resplendent lights.
People would then walk towards such lights as
they saw by night, only to find that they had
moved elsewhere when they got to them. This
tantalizing lure of the lights is missed where the
subordinate Arabic clause, *. .. and they would
see that light in another place”, is translated as
* Se dice que este mismo resplandor ha sido visto
en otros lugares’ (Ferrand, 58; Tr. 37). In the
story of Madinat al-Nuhds a ladder is raised
with ropes (o help scale the walls of the city.
There is no reference to * una escala de cuerda’
(Ferrand, 62: Tr. 41),
. The Arabic. idiomatic - assertion. @ tarant
akuluhu (Ferrand, 116), you:will never see me
appropriate:it°, as in akala hagqqa-'l-ghayr “ he
encroached .upon the rights of others’, should
not be translated literally as Ramos translates it
(Tr. 78),". .. no has de ver que yo.me lo comal”
As the reference. is to a valuable bracelet, she
finds herself compelled to add (sic). after her
translation. The same idiom recurs at the end of
the tale in-question, and. js again . rendered
literally: by Ramos. Ferrand, likewise;- in- his
preliminary notes, seems to have missed the
purport -of - this same Arabic . idiom, and
translates (p. 25), adding his own note of baffie.
ment, °.. . ils ne voudront ’avoir (i.e. the brace-
let), que pour le manger (sic).” Within the same
anecdote (Ferrand, 117), the translation of ifd;
biki 'l-as@rd min aydr "I-turk pay it as ransom
for prisoners in the hands of the Turks’, as
‘Reportalo a las autoridades turcas ' is clearly
off the mark.

With a reference to C. Dubler's edition and
translation into Spanish of al-Gharnd{T's other
work, al-Mu'rib, entitled Abs Hiamid - el
granadino y su relacion- de viaje por tierras
eurasidticas, Madrid, 1953 (n. 136, . Tr. 78),
Ramos renders fuss@j or tassij. (Ferrand, 116,
Tr. 78y as a place name. Both tassizj and danig
(the former one quarter of the latier), seem (o
have been encountered by Abi Hiamid as units
of currency in the northern proximities of the
Caspian. Both are loan terms from Persian, and
both appear in a passage in al-Mu'rib (Dubler,
pp.6-7). In his. translation (p. 51}, Dubler
transliterates and. does not- translate. the two
terms. A quotation which he reproduces in his
glossary, however, by way of definition of
fasswj, “unidad de peso musulmin de origen
iranio* (p. 356), can be misleading. Al-gjam

(Ferrand, 44), is a reference to forests or jungles
(sing. ajama), and not the name of a region as
Ramos reads it (Tr. 28). Likewise tallun ‘dlin
(Ferrand, 220), despite the faulty orthography
(tall in lieu of tall), is a reference to an elevation
or high hill, and not a place name. (CF. Ferrand,
n. 3, 220.)

Other minor inaccuracies could be mentioned
here. None of them materially obscures or
affects the main purport of the narrative. akhi
‘I-shiddati wa ‘I-ba’ sa’, (Ferrand, 126, Tr. 86), is
clearly declaimed in self-praise implying ‘ one of
prowess in war’, and not ‘el miserable, el
desgraciado ...’ jamd‘atm mina I ‘alawiyyin
(Ferrand, 146, Tr. 100) refers, in all likelihood,
to * a group of Alids *, rather than * un grupo de
seres celestiales”. . wa-ff isbahdn hajaru ‘l-kuhl
(Ferrand, 204), is translaled as * En Isfahan las
piedras son de kohi . . ." (Tr. 108). The purport
of the statement, as-it stands, is that the kuhl
stone is to be found in or comes from Isbahidn,
The gandfidh or qanfidh of Sijistan which eat
the vipers (Ferrand,; 206), are the hedgehogs,
and not “las. ratas’ (Tr. 110), although some
Arabic lexicons supply fa'r as an added defini-
tion of qunfudh. saghira and kabira (Ferrand,
215, Tr. 116) refer to- minor and grave sins, not
‘pequefios detalles” and *cosas sublimes '
Other minor.inaccuracies seem to be the result
of sheer oversight, like the translation of
nasakhi, ‘they copied’ or ‘wrote down ', as
“descifraron” (Tr. 42); jamd‘atan min abidihi, a
group - of his slaves, as ‘todos sus esclavos’
(Tr. 42); hudhud; hoopoe, as * paloma’ (Tr, 57),
and ijjas, pears, as * ciruelas’ (Tr. | 15). ad'dfan
muda‘ajatan, (Ferrand, 49) means more than
* dos veces. mas numerosos * (Tr. 30), although,
allowing for the customary exaggeration in al-
Gharnatl’s work; the Spanish version is much
nearer the actual truth (i.e. how much more
numerous the Chinese.were than the Indians).

Ramos supplies. a footnote (n. 23, p.27) on
the people Abti Himid calls al-namis, or al-
namish, whom:he mentions with the rim and
ifranj and various other peoples populating the
world as he knew it. She quite rightly points out
that the term is taken from the Russian Nemets
meaning ‘ German’. But she would have done
well to add that it survives until our day in the
cognate Arabic name of Austria, al-namsa, just
as it survived until fairly recent ftimes in
Turkish. The second. edition of H. C, Hony's
Turkish—English: dictionary published in 1957
(rpr. 1960), still lists both A vusturiya and Nemge
as Turkish names of Austria.

Translations from Tuhfar al-Albab have been
made at various fimes. Ferrand himself adds as
a supplement to his edition translations of con-
siderable sections of the text under the title
‘ Résumé analytique et traduction partielle du
texte' (pp.241-91). The translators of ai-
Gharnd(’s Mu'ib into Russian, 0. G.
Bolshakov and A. L. Mongait ‘ considered it
expedient * as they tell us, *to translate also
extracts from Tuhfat al-Albap’ (Puteshestvie
Abu  Khamida al-Garnati v vostochnuyu i
tsentralnuyu Evropu, 1131~1153 £8., Moskva,
Nauka, 1971, 6). An extract in an English
translation’ appears also in Corpus of early
Arabic sources for West African history, tr.
3. F. P. Hopkins, ed. N. Levitzion and J. F. P.
Hopkins, Cambridge University Press, 1981,
132-4.
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LOS VERSOS ADESPOTAS EN LA OBRA AL-MU ‘RIB AN
BA'D AYAIB AL-MAGRIB DE ABU HAMID AL-GARNATT

Por
INGRID BEJARANO ESCANILLA™®

Abu Hamid al-Garnafi, autor andalusi del siglo Xl (1), introduce en su tratado
cosmografico al-Mu%ib ‘an ba‘d ‘aya’tb al-Magrib (2) una serie de poemas, de frag-
mentos poéticos vy de versos sueltas, que aparecen esparcidos a lo largo de la obra.

El autor utiliza sus versos no solo para adornar su prosa sino también para ejem-
plificar sus exposiciones cientificas o pseudocientificas, asi como para darles autori-
dad. Este recurso estilistico de la intercalacion de versos (3) no es muy comun entre
los gedgrafos y los cosmografos arabes medievales, sino que mas bien fue practica-
do por lexicégrafos, gramaticos y narradores de cuenios (4).

Los versos intercalados por AbG Hamid resultan de particular interés dado el
contexto en el que aparecen y sirven de fuente de conocimiento de la tradicion ara-
rabe, desde la época preislamica hasta la ‘abbasi, sobre el concepto que tenian
del universo, la configuracién del mundo, el conocimiento de los astros y su influen-
cia sobre los fendmenos atmosféricos, las épocas de lluvia y sequia, y el anuncio
de las tormentas y del calor o del frio; sobre el régimen de los vientos, sobre la agri-

culiura e incluso sobre la influencia de los fendmenos naturales en la suerte de los se-
res humanos.

*Universidad de Sevilla. =

(1) Sobre la vida de este autor cf. INGRID BEJARANO ESCANILLA: Abg Hamid al-Garnall: Estudio dé su obra
cosmogrdfica «al-Mutrib ‘an ba‘d ay&ib al-Magrib» (Col.leccio Tesis Doctoral Microfixades nu. 175, Univer-
sitat de Barcelona, Barcelona, 1987), pp. XI-XXV y notas correspondientes. Se trata de una edicion critica,
con traduccion y nolas, precedida de una introduccion. Las citaciones y referencias de esla obra estan he-
chas por esta edicién.

{2) Sobre la obra de este autor cf. |. BEJARANO ESCANILLA, op. cit. y en patticular, pp. XXVI-LXIX y notas.

{3) Este recurso, poco frecuente en la literatura cldsica greco-atina y en las literaturas romanicas medievales,
fue muy utilizado por los arabes.

(4) Por ejemplo: Las Mif y Una Noches; y en general el género Adab, los Kutub al-Anwa, elc.
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Abl Hanifa

to Sayf al-Dawla, importuning his payment of
the ransom, although some were also dedicated
to his mother, brother and friends. The tone of
these odes alternates between elegiac resigna-
tion and truculent petulance; throughout the
poet never loses his sense of form — they are
models of sophisticated and suave composi-
tion. This combination of emotion expressed
through convention, coupled with an intel-
lectual toying with form, is very typical of
Abu Firas. Also remarkable are the monumen-
tal gasida of 225 wverses celebrating the
Hamdanid dynasty, the hunting-poem urjiza
muzdawija (a paired poem composed in the
rajaz metre; see muzdawija) of 137 lines, a
masterpiece of fardiyya narrative, and his
politically inspired vaunting odes (fakhr).
Abi Firas also penned a number of epigram-
matic trifles, descriptive and gnomic in
character, over 100 erotic pieces, rarely
extending beyond six verses in length, and
some four Shi‘l propagandist odes, the most
significant being an anti-*Abbasid, pro-‘Alid
manifesto of 61 lines.

Text edition
Diwan, S. Dahhan (ed.), Beirut (1944).

Further reading

Montgomery, J.E., ‘Convention and Invention: AbQ
Firas’s Poetic Correspondence with Abn
Zuhayr', Occasional Papets of the School of
Abbasid Studies 2 (1988), 1-45.

El Tayib, A., ‘Abt Firdas al-Hamdani’, in
CHALABL, 315-27.

J.E. MONTGOMERY

Abiu Hadid, Muhammad Farid
(1893-1967)

Egyptian novelist and translator. Born in
Cairo, Ablu Hadid studied at the Higher Train-
ing College for Teachers and received a BA in
law from Cairo University. He contributed to
periodicals such as al-Risala and al-Thaqafa,
and as a civil servant held posts in various
government and cultural institutions, including
the Ministry of Education and Dar al-Kutub.
He is chiefly remembered today as a historical
novelist, his work Ibnat al-Mamliik (1926)
being the first novel of importance to appear in
Egypt since Muhammad Husayn Haykal’s
Zaynab in 1913. Abi Hadid went on to pro-
duce some half-dozen more novels with
various historical settings; the most successful

of these is probably al-Wi'd’ al-marmari
(1951), set at the time of the Abyssinian inva-
sion of the Yemen at the beginning of the sixth
century AD. Ana al-sha'b (1954), his only
novel to be published after the Egyptian Free
Officers’ Revolt of 1952, contains substantial
elements of social criticism of pre-revolution-
ary Egypt.

In addition to his novels, Abi Hadid also
translated works from English, including
Shakespeare’s Macbeth.

Further reading

Sakkut, H., The Egyptian Novel and its Main Trends
from 1913 to 1952, Cairo (1971), 48-59.

P. STARKE%Y

Abu Har arnati
(473-565/1080(81)-1169(70))

Aba Hamid Muhammad al-Mazini al-
Gharnati, Andalusian geographer and traveller.
Born in Granada, he abandoned the Iberian
peninsula in about 1106, never to return. His
travels led him to North Africa, Egypt, the
Middle East and Eurasia. Attributed to him
with certainty are Tuhfat al-albab and al-
Mu'rib ‘an ba‘'d aja’ib al-Maghrib, writings
which are compendiums of natural history,
cosmography, astronomy and ethnography. He
was especially interested in collecting and
documenting ‘aja’ib, marvels or wonders of
the world. The accounts of his voyages are
punctuated with many fantastic stories which
lend a novelistic charm to his work. His work
became one of the principal sources for the
famous fourteenth-century geographer al-
Qazwini.

Text editions

Abi Hamid el granadino y su relacion de viaje por
tierras euroasidticas, C.E. Dubler (ed.), Madrid
(1959). '

Tuhfat al-albab, G. Ferrand (ed.), Paris (1925).

L. ALVAREZ

Abu Hanifa (80-150/699-767)

Abu Hanifa al-Nu‘man ibn Thabit was a prom-
inent jurist and theologian from whom one of
the four major schools of Sunni law, the
Hanafi, takes its name. He lived in Kufa,
which was a major centre of Muslim thought,
and gathered around himself a circle of disci-
ples, .who transmitted much of his teaching,
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Abu-Hamid: The Twelfth Century Granadan Traveller

different areas of the Humanities. in both Arabic
and English; in addition to separate sections for

. . | - *
A Refereed Quarterly Discussions, Book Reviews, and Reports on - el-Manssoury

Published by Kuwail University Seminars, Symposia and Conferences.

ni ' * It keeps in continuous contact with diverse Arap
ief Editor: _ and Western academic centres and universities, “I was born in the Extreme West, in ‘an island called Andalus,
DrAA. Al-Muhanna through the active contributions of especialized which has forty cities. I was born in a city called Granada. . . .”’
Professors and Scholars. ‘ A

With these words, penned in his first book, al-AMu‘rib, AbG Hamid

Address: * . : )
Faculty of Arts ‘ The first issue was published in January 1981. introduced himself 1o the readers of his age. His family probably origi-
English Department Building * “Afeaches more than tenthousand readers in forty natgd fTom.Qays, a village il_l the Granada area, he_nce the Qaysi ‘(f‘mi'
Shuwaikh different Arab and foreign countries. bution in h1§ surname; bt_n his clan must have had its roots in Ucles,. a
town today incorporated into the Cuenca depariment of the New Castile
Tel. 4817689 - 4815453 province in Central Spain.! Muhammad ‘Ibn ‘Abdur-Rahméan 1Ibn
Annuai Subscription Rates Sulayméan Ibn Rabi* al-Qaysi al-Uclishi al-Ghirnati, know to history as
Mailing Address: In Kuwail o Abii-Hamid (Hamid was his eldest son) was born in or near Granada
Chief Editor nuval "g‘d':duaFS: 3 K.D. about the year 1080 A.D. Nothing is known about Abil Hamid’s early
P.O. Box: 26585 - Safat . msmir;g‘é }:QIDKD life, spent in hispative a!-Andalus, but it .is assum‘ed t.hat he went through
Postal Code: 13126 Kuwait In Arab Countries  Individuals: 4.500 K D. the usual sct}oolmg a'vaﬂable.t.o a Muslim of his nme.'lt is, howeyer,
' (or equivalent) clear from his subsequent writings that whatever education he acquired
Institutions: 16 K.D. could not have been very profound, for he laier became a popular rather

(or equivalent) than a scholarly author.

AN ./ In Foreign Countries : Individuals: 20 U.S In or around 1107, when he was twenty-seven, Abld Hamid, fired by
Dollars wanderlust, departed his native al-Andalus to embark on extensive travels
g;l‘i;utions: 60 US. " in three continents, and there is no record of his returning.to his country

s
e / *F. el-Manssoury is a writer who lives in Spain.
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LA TUHFA AL-ALBAB
D'ABU HAMID AL-ANDALUSI AL-GARNATT
‘ TRADUCTION ANNOTEE

PAR

Guy DUCATEZ

Le texte traduit et présenté a I'attention des lecreurs appartient au genre
de la “littérature des merveilles”. En effet, il ne peut guére s'inscrire dans la
géographie ou la cosmographie des merveilles (iels les ouvrages d'ITbn al-
Faqih al-Hamadéni, d'al-Qazwini, d'al-Bakwi et d'Ibn al-Wardi, premigre
moiti€ du X¢s,, premiére moitié du XIIIe s, et premiére moitié du XIVe s.
respectivement), puisque, méme si l'auteur semble faire grand cas d'un critére
cher aux géographes arabes des masalik wa ’I-mamalik et autres, a savoir le
‘iyan ou le “vu de visu”, en indiquant (avec quels détails) ses passages en
différents lieux (il est & ’Abhar, en Perse, en 524/1130 aprés J.-C.; &
Sahsin/Saqsin, sur la Haute Volga, en 525/1131 et en 528/1133-34, 2 Bulgar,
sur la Volga, en 530/1135-36 ; 4 BaSgird/Baigirt - Hongrie actuellement -, en
545/1150-51 ; a Bagdad en 555/1160, etc.), 1'ouvrage en question ne ressort
aucunement a la périégése (type rikla), ni 4 la mise en ordre de l'ensemble de
la. création sous le vocable “cosmographie” et encore moins sous le vocable
“géographie” . En effet, il n'ordonne pas son propos en fonction d"iglim (au
sens grec ou au sens de “régions/provinces” du monde arabo-musulman) ou de
grands blocs, modelés plus ou moins par la notion d"iglim, tels Afrique, pays
des Slaves, eic., chers aux cosmographes a partir d'al-Qazwini, et lieux de la
manifestation des merveilles de la création inaugurées et développées par la
toute puissance divine (Allah). '

Non, décidément, l'ouvrage ne reléve d'aucune des deux sous-catégories
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THE TUHFAT AL-ALBAB BY ABU HAMID
AL-GHARNATT (473/1080-565/1169) AS A SOURCE
FOR THE CHRONOLOGY AND CONTENT OF THE
SIRAT ‘ANTAR B. SHADDAD

By H.T. Norris
School of Oriental and African Studies, London

The Strat “Antar conceals within its narrative identifiable literary sources.
This is especially so in those sections which describe the adventures of the
‘Abst hero in Byzantium, Italy, al-Andalus, ‘Uman, Egypt and Ethiopia.' Its
use of such sources is without parallel in the sister siyar. Though the fact was
notignored by Bernhard Heller or by Rudi Paret, it is insufficiently appreciated
elsewhere, especially in the Arab world itself.> So pervasive is the literary
treatment as it draws upon Arabic geographical works, and .the exploring of
‘wonder books’ (kutub al-‘j@’ib) for source material so apparent, that it is
doubtful, nay unacceptable, that this particular Sira (others may bide our
question) can be accurately described as Arabic oral and formulaic * coffee-
house entertainment’, or as being outside the corpus of classical Arabic literat-
ure. That part of the giant work, categorized by Mahmid Dhihni as al-Marhala
al-malhamiyya, which describes these adventures, is unquestionably post-
twelfth century-in date, marked as it is by Crusading proper names and by
those of Mamliik offices. That the text is not earlier than the late thirteenth
century will here be shown.

Some of the borrowed images are about the marvels of mankind and the
geographical world that it inhabits. To such belong the giant trees of Kanim
(quoting Marwazi®), and the fire tower and statue in Cadiz {(a landmark and
a lighthouse in several Arab geographers’ writings), passages that are common
to the Maghazi work, Furih al-Bahnasa, and to the Akhbar al-zaman by pseudo-
al-Mas‘Gd1.* Whoever penned the Sira also had access to manuals of weaponry
and armament, which supplied him with lengthy lists of technical vocabulary.’

! The various editions of the Hijaziyya and Shamiyya display little, if any, variation in the
Sira at this point. There are now several works in Arabic that atfempt to come to grips with the
chronology and the literary felicities of the ‘Antar Romaitce. One of these is Dr. Mahmud Dhihni,
Strat ‘Antara (Cairo, 1984), in particular pp.258-70. Arnaud Abel’s paper, ‘Formation et
constitution du roman d’Antar’, published in La poesia epica et la sua Jormazione (Academia
Nazionale dei Lincei, Rome, 1970), 722-6, has a full discussion of this particular section. A most
interesting and more recent analysis of the Sk« is to be read in Brenda Fish, * The death of Antar:
an Arabic analogue for the Cid of Cardena’, in David Hook and Barry Taylor (ed.) Cultures in
contact in medieval Spain; historical and literary essays presented to L. P. Huarvey (King’s College
London Medieval Studies, 111, 1990), 87-101.

> Dr. Mahmid Dhihni’s book, op. cit., is arguably the best. It gives serious attention o
authorship and historical evolution of the text on pp. [55-72; see in particular p. 168. See also
Bernhard Heller, Der arabische Antarroman: ein Beitrag zur vergleichenden Literaturgeschichte
(Hannover, 1927), and Die Bedeutung des arabischen Antar-Romans fiir die vergleichende
Literaturkunde (Leipzig, 1931).

*On Sharafl al-Zaman Tzhir al-Marwazi (d. after 514/1120) see V. Minorsky, Marvazi in
China, the Turks and India (Cambridge, 1942), 42, 53-6, 156-8. For an English translation of the
reference to these giant trees, see J. F. P. Hopkins and N. Levizion, Corpus of early Arabic sources
Sor West African history (Cambridge, 1981), 92.

* The Arabic text in question is printed in my The adventures of Antar (Warminster, 1980),
91-3. Hopkins and Levtzion, op. cit., 33-34, have shown how doubtful is the attribution to al.
Mas‘adr, and that this, and other passages like it are from a work written at the end of the
fourth/tenth or the beginning of the fifth/eleventh century in Egypt.

* Some examples of the lists of weaponry and make of mail are to be read in my article, * The
hauberk, the Kazaghand and the Antar Romance’, in The Journal of the Arms and Arniour
Society, 1x, 3, 1978, 93-101.
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The amassed material is fashioned into a fresh landscape of fantasy. For
example, there is to be found a detailed description of a church in Najran, in
which an *idol” is suspended. No mention is made of a crucifix as such.® The
church, its structure, its occupants and servers, include the following: an
adjacent palace, a seven-storied building.that measures an acre in length and
in breadth; three hundred and sixty monks and an identical number of nuns,
the “suspended image’ made of iron, which is held in mid-air by positioned
magnets, and a key-stone laid by the designer, which if removed would cause
the collapse of both the church and palace. The church is also a place of
entertainment and-of banqueting for a king, his boon-companions and the pre-
Islamic poet and warrior, ‘Amr b. Ma‘di Karib.” It is likewise a place where
miracles are performed by a macrobite monk. The sources for this description
can be identified: the ancient cathedral of Najran; Yazid b. ‘Abd al-Madan
(Mudan) married to Ruhayma, the daughter of ‘Abd al-Masih, the name given
to the ruler of al-Andalus in the Sirar ‘Adntar; the monk Faymiytn, who is
described by Wahb b. Munabbih and Ibn Hishim:® and the palace of
al-Khawarnaq, designed by Sinnimar the Byzantine, which is described in some
detail by:al-TabarT and in the Kitah al-Aghani® The magnetized image is
borrowed from sources such as Ibn Hawqal'® that describe the suspended
remains of Aristotle in a church at Palermo.'! All these are juxtaposed and
refashioned by the romancer, who has formed them into a fresh backcloth, far
removed from the routine cataloguing of the ‘wonder books’. His best efforts
match the finest in Chansons de geste, and seem to foreshadow the poetic
treatment of an Ariosto and a Tasso.'? The text of the passage is as folows:13

% On the Christian Harithis of Najran, see Charles James Lyall, Translations of uncient
Arabian poetry (New York, Columbia University Press, 1930), 21-2.

7 On Christianity in Najrin see Ibn Hisham, The Life of Muhammad, tr. A. Guillaume
(Oxford, 1955), 14~18. On “Amr b Ma‘di Karib, see my Adveniures of Antar, 32-3.

8 Life of Muhammad, 14-16.

¥ See Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed Ibn Djarir al-Tabari, Prime Series, 11, ed.
J. Barth and Th. Né6ldeke (Leiden, 1881-1882), 851-3; Kiiah al-Aghant (Cairo edition, 1928), part
11, 144-5; R. Nicholson, A4 literary history of the Arabs (Cambridge, 1969), 14-16. On Sinnimar,
see Gustav Rothsicin, Die Dynastie der Lahmiden in al-Hira (Halle, 1898), 14-16, 23.

'Y Michel Amari, * Description de Palerme”, Journal Asiatique, v, 1854, 84-5 (Arabic text); 92
(French translation); and 102-3 (notes); idem, Biblioteca Arabo-Sicula (Turin and Rome, 1880), 60.

! See the comments of F. W. Hasluck, Letzers on religion and folklore (London, Luzac, 1926),
91, 96. A possible alternative Arabic source is that of the Cosmographie (Nukhbai al-dahr ff ‘aj@’ib
al-barr wa’l-bahr), by Shams al-Din Abi ‘Abdallah Muhammad b. Abi Talib al-Ansari al-
Dimashql (654-727/1256-1327); see ed. A. Mehren, Leipzig, 1923, 142, where Cyprus (Stavrovouni
monastery) is described. The Arabic passage in question reads:

cilin it cpdiadl colio Ggan culeay sdis pabie siy cypaine plos 4 doa L
o S anls3 s ohsel b unde ALl LYY fyame ol |t dl saafly a1 LYY
et (oladll (plalasd daies Guboliie 3 laa

2 Ernest Barker remarks: “Early in the history of the Crusades— perhaps during the First
Crusade itself—the same play of imagination began to create a legend which ran by the side of
the history but departed widely from it. The legend already appears in the Chanson des Chétifs
(1130) and the Chanson d’Antioche (1180): it glorified Peter the Hermit or Godfrey of Bouillon, as
the Song of Roland had glorified Roland and Oliver: it played at will over the Crusades, throwing
its limelight now here, now there, and crealing a saga which for centuries usurped the place of
reality. It is this saga which came to Tasso, and which in his Gerusalemmnie Liberata he dressed in
the conventional heroic dress of the sixteenth century. Nothing shows better how far the Crusades
hdd passed from the heart of Europe. Tasso had wished, says de Sanctis, to write a poem which
was seriously heroic, animated by the religious spixit, possibilmente storico e prossimo al vero o
verisimile. What had he achieved? Un mondo cavaleresco, fantastico, romanzesco e voluttuoso, che
sente le messa e sifu lu croce’: ‘The Crusades’, in Sir Thomas Arnold and Alfred Guillaume (ed.),
The legacy of Islam (Oxford, 1931), 66. The same passing of the age of the Crusades into the
fantasy world of futuwwa, with its religious fervour diluted, is to be observed in the Siyar of the
Mamlik era, in paris of Sirar ‘dntar and almost throughout Sirer Sayf b. Dht Yazan.

1? The text is taken from a copy of the Sira in Cambridge University Library. The text in no
way differs from the copies consulled in the British Library or in the Cairo printed editions. The
passage is translated in my Adventeres of Antar, 224.
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sur la lettre de I'imdm ‘Abd al-Wahhab (,Folia Orientaha.‘;, vbl. I2,
pp. 188—89). 11 dit & ce propos ce qui suit: nJe partage votre propo-
sition concernant le nom du village de JGji — qui gécrit et se
prononce toujours-avec larticle’ (JI). (est bien un pluriel de L,
puisque, au singulier, I'éthnique se dit encore: b pl. illi.
Quant au nom de Kafsat as-Sahil de Bakri et de Maliki, il s’agit, sans
aucun doute possible de la transcription arabe de Thapsus, ou Thapsa
des anciens, 4 ou 4.k que j'ai déja identifié dans un article sur
quelques ,, Villes tunisiennes disparues“, étude parue dans les Mélanges
William Mareais (Paris 1950). La déformation est due bien entendu
a des copistes mal informés. Je crois également, comme vous, que la
Kabi¥a citée par Ya'kiibi, n’est autre chose que Thapsa, mal transcrite
par des copistes ignorants®,
‘ T. Lewicks

UNE MONNAIE DE VALEUR CONVENTIONNELLE CHEZ LES

RUSSES D’APRES LE TEMOIGNAGE D’ABU HAMID
~ AL-ANDALUSI AL-GARNATI

(Note provisoire)

Il est généralement connu que les mentions qui se trouvent dans
les oeuvres médiévales des écrivains arabes et persans et qui se Tappor-
tent aux Slaves et aux autres peuples de I'Burope orientale et centrale;,
concernent en premier lieu le commerce arabe avec ces peuples. Ces
mentions congistent généralement en une séche enumération des mar-
¢handises importées aux pays musulinans de VEurope orientale. Ce
n’est que par exception qu’on rencontre d’autres renseignements ayant
trait & I’économie des Sociétés slaves, finnoises ou turques du haut
moyen age, tels que des informations sur les moyens d’échange. Dans
la note présente je veux m’occuper d'une de ces informations, & savoir
du témoignage constatant l'existence d’une monnaie de valeur con-
ventionnelle chez les Russes médiévaux da & Abit Hamid al-Andalusi
al-Grarnati, voyageur et écrivain arabe bien connu au XIIc sidcle.

Le texte en question se trouve dans l'oeuvre d’Abit Hamid, inti-
tulé Al-Mu'rib ‘an ba'd ‘agd’ib al-Magrib (,Antologie des merveilles
de I'Occident”) publié en 1953 par professeur C. E. Dubler d’aprés
l'unique manuserit qui se trouve dans la collection de VAcadémie de
PHistoire & Madrid!. On sait de cebt ouvrage, ainsi que d’une autre

i 1 Aba Hamid el Granadino y su relacién de viaje por tierras ewrasid-
tivas.. Texto 4rabe, traduccién e interpretacién por César E. Dubler,
Madrid, 1953 (= Dubler, Aba Hamid ¢l Granadino).

7 ,,a_c‘,,,," 21 7

oeuvre d’Aba Hamid, intitulé Twhfat al-albdb?, que cet auteur con-
naissait trés bien I’Burope orientale, ol il passa une partie considérable
de sa vie (entre 1130 et 1154). Il visita deux fois la Russie, en passant
par ce pays lors de son voyage de la ville de Bulgar (non loin de em-
bouchure de la Xama) en Hongrie, en 1150, et en allant de ce dernier
pays & Saksin sur le cours inférieur de la Volga en 1153 2. Il en donne
une description intéressante dans son Mu‘rib ‘an ba'd ‘afdib al- Magrib3.
Pour nous, la relation de ce voyageur est importante d’autant plus
que probablement il a été marchand, comme on peu en juger d’aprés
Tinterét qu’il porte aux produits et aux marchandises de différents
pays qu’il a visités personnellement, ou sur lesquels il était informé
par oui-dire. Il s’intéresse aussi & l’éthnographie. Son oeuvre abonde
en informations de ce genre se rapportant aux pays et aux peuples
de I"Europe orientale et centrale.

Abt Hamid décrit dans son ouvrage, comme nous 'avons dit plus
haut, la Russie kievienne. Il appelle ce pays bilad ag-Sakaliba (,terre des
Slaves“) et il 1a place entre la Bulgarie de la Volga et la Hongrie. Le che-
min qu’AblG Hamid a suivi de la Bulgarie de la Volga en Russie allait,
selon sa relation, par une fleuve qu’il appelle Nahr as-Sakiliba (,,Fleuve
des Slaves“)4. Il est possible qu’il s’agitici de 1a Qka®. Sil’on admet cette
hypothese, il faut supposer que le chemin du voyageur arabe allait en
amont de ce fleuve jusqu’a un endroit, pour nous inconnu, ol il y avait
un passage (traction, en russe wvolok) vers la Désna, ensuite, en aval
de celle-ci, jusqu’s son embouchure dans le Dniéper, non loin de Kiev.
D’autre part il n’est pas impossible que sous le nom de Nahr as-Sakaliba
il faut’ comprendre la Volga, et que le chemin d’Abl Hamid allait en
amont de ce fleuve jusqu’au passage (volok) ol il passait sur le Dniéper
et suivait ensuite le fleuve en aval. Le chemin d’AbG Hamid passait
ensuite par Kiev. (Yest ainsi que tous les commentateurs d’Al- Mu'rib
‘an ba'¢ ‘afd@’ib al-Magrib comprennent la ville qui, dans le manuserit
de cette oeuvre parait sous le nom déformé de Gar kiman® et que
M. O. Pritsak corrige & juste titre en (G+ir kermin, en turc ,grande
ville“ 7. Abfi Hamid décrit cette ville & grands traits, assez sommaires.

! Le Tubfat al-albab de Aba Hamid al-Andalusi al-Garndti, éd.
G. Ferrand, dans ,Journal Asiatique“, 1925.

2 Dubler, 4bd Hamid el Granadino, pp. 128—129,

8 Ibid., pp. 22—25 et 38—39 (texte arabe) et pp. 61—64 et 73—74
(traduction).

¢ Ibid., p. 22 (texte arabe) et pp. 61—62 (traduction),

8 I. Hrbek, Novy arabsky pramen o vjchodni a siFedni Buvropé.
»Ceskoslovenske Ethnografie®, t. IT, fasc. 2, 1954, p. 168.

% Dubler, Aba Hamid el Granadino, p. 25 (texte arabe) et p. 64
(traduction).

* O. Pritsak, Hine altaische Bezeichnung fir Kiev. ,Der Islam*,
t. XX XTI, fase. 1, 1955, pp. 1—13. - ﬁ
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fas funciones naturales y sus causas 16) Acerca de las propie-
dades internas de la digestidn; 17) Acerca de las propiedades
internas de los estados del érgano de la visién; 18) Reunibn de
qoticias acerca de los indicios y conexiones entre ambas;
digestidn y visién.

El quinto, de ocho: 1) Mencién de las categorias de medi-
camentos; 2) Mencién de la urilidad de los medicamentos; 3)
Mencién acerca de los medicamentos simples; 4) Acerca de los
medicamentos purgantes ¥ como deben emplearse; 5) Menci6n
de las normas de empleo de ambos tipos de medicamentos en
relacién con el tratamiento del ojo; ) Mencién de como se
conserva la salud de la vista; 7) Mencién de aquello que es Gril
para la visién; 8) Mencibén de lo que es pernicioso para ella.

¥ el sexto, de ocho capirulos: 1) Mencibn del dolor de
cabeza, sus causas y tratamientos; 2) Mencién de la jaqueca y
sus traramientos; 3) Mencién de emplastos friles contra el
dolor de cabeza v la jaqueca; 4) Acerca de las enfermedades
oculares de los nifios pequefios y sus tratamientos; 5) Mencién
de las enfermedades oculares, su nfimerc y tratamientos; 6)
Mencién de los colirios en pasta, los sécos y en pelvo; 7)
Mencién de los electuarios medicinales y purgantes mayores
¥ de las cocciones, pildoras, ghrgaras, clisteres y sahumerios;
8) Mencién de las purgaciones resultantes de Ia aplicacién de
purgantes y vomitivos, de los medicamentos en polvo y jarz-
bes Griles para el dolor de cabeza y de las pomadas, polvos y
ungiientos.

BIBLIOGRAFfA.’ BROCKEIMANN, GAL, §,1, 89%; HIRS-
CHBERG, I., Die arabischen Lebrbiicher der Augenbeilkunde,
Berlin, 1905, 61-6; JATTAB, F.F, Al-Kabhala inda al‘arab,
Bagdad, 1395 (1975), 30; LECLERC, L., Histoire, I, 81-2;
ULLMANN, Medizin, 211. .
{l. GAR[JO GALAN]

[99] AL-GARNATI, ABU HAMID:
ABU MUHAMMAD B. ABD AL-RAHIM B. SULAY-
MAN B, RABIC AL-MAZINI AT-QAYSI AL-ANDALUSI
AL-GARNATI AL-UQLBI B. TAMIM AL-QAYRA-
WANI (Granada, 473 =1080-Damasco, 565=1169-
70), viajero infatigable, activo comerciante, esfor-
zado misionero en los mas alejados paises fronte-
rizos del mundo islmico y poligrafo de multiples
saberes, llamado cominmente ABU HAMID AL-
GARNATI y también ABU HAMID AL-ANDALUSI.

Llevé ademis las kunyas de “Abi Abd Allah
y Abi Bakr. “Abd al-Rahim es el nombre atribui-
do a su padre por la mayoria de los autores que
utilizaron la obra de Abi Himid como fuente y
también por sus bidgrafos. La nisba al-Uqlis es
empleada por al-Maqqari y otros bidgrafos poste-
riores. La opini6n generalizada es que seguramen-
te estuvo residiendo en Uclés. La nisba al-Garnati
deriva claramente de su ciudad natal. En cuanto
a la otra nisha, al-Qaysi, se esta de acuerdo en que
probablemente deriva dela poblacién de Qays, de
la regién granadina. Abd Hamid recalca en sus

obras su pertenencia a los Qays “Aylan b. Ilyas b.
Mudar b. Nizdr; sin embargo, se podria tomar
esta misha como una pretensidn de éste, es decir
una falsa genealogia. Su nisha al-Qayrawani parece
indicar que un antepasado suyo era de dicha
ciudad africana.

Abii Hamid nacié en Granada en 473 (=1080),
bajo el reinado de “Abd Allah (g. 465=1073-482
~1090), ¢l tltimo de los reyes ziries. La genes-
logia de Abi Hamid se ajusta cronologicamente
muy bien a la de estos soberanos granadinos. Los
antepasados de Abil Haimid debieron de estar bas-
cante relacionados con la actividad politica de los
reyes zirles y hubieron quiz4 de sufrir las conse-
cuencias de la historia azarosa de la Peninsula
Thérica durante casi todo el siglo XI, y mas direc-
ramente la del propio rey ziri de Granada. A
juzgar por su nisba al;UqlisI, Abt Hiamid debid
de vivir algfin tiempo, quizé bastantes afios de su
adolescencia y juventud, en Uclés, capital de la
cora o distrito de Santaver. Su padre quiza fue
uno de los que huyeron de Granada con sus fami-
lias cuando en 482 (=1090) Yisuf b. Tasufin se
acercaba a esa ciudad con sus tropas y cuya expe-
dicidn acabd con el destronamiento del rey “Abd
Allzh. La familia de Abii Hamid pudo entonces,
cuando &l tenfa diez afios, tras abandonar Grana-
da, buscar refugio en Uclés, plaza fuerte que en
ésos tiempos pertenecia de forma precaria a los
dominios del rey castellano leonés Alfonso VI,
quien en esos momentos mantenia relaciones
amistosas-con el dltimo ziri granadino. Poco
antes de que esa poblacién fronteriza fuese con-
quistada por el ejército almoravide bajo las orde-
nes de Tamim b. Yisuf, (hermano del emir <Ali
b. Yasuf), quien derroté a las fuerzas alfonsies en
la batalla de Uclés en 501 (=1108), es cuando
podrfa situarse el momento en que Abd Himid
debi6 de abandonar esa localidad. Fue también
entonces cuando probablemente decidié dejar la
Peninsula Ibérica, camino de Oriente. Segura-
mente fue en ése viaje cuando se detuvo con
cierra demora en el Magreb; pero resulta dificil
saber si llegd hasta Siyilmasa, en la orilla misma
del desierto. En el Norte de Africa visité Ttnez
y Cairuan.

En el 508 (=1114-5), cuando Abi Hamid tenia
treinta y cuatro afios, es probable que se encon-
trara ya en Alejandria; desde luego, tres afios des-
pués asegura &l mismo que estaba en esa cludad

EA, I

Enciclopedia de al-Andalus: Diccionario de Autores y Obras
Andalasies, voLI, 2002 Granada. ISAM 188817.
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EL CONOCIMIENTO DEL MUNDO: SOBRE
LAS CITAS DEL CORAN EN AL-MU RIB
DE ABU HAMID AL-GARNATI (8. XII)

Ingrid Bejarano Escanilla
Universidad de Sevilla

No quiero comenzar la redaccién de esta pequefia contribucién sin an-
tes dedicar unas breves lineas al profesor Julio Cortés para manifes-
tarle mi admiracién mas sincera por su ingente labor investigadora, y
particularmente por su espléndida traduccién del Corén, enriquecida
con interesantisimas y documentadas notas aclaratorias, que ha sido un
referente indispensable en mi docencia universitaria y en mis investi-
gaciones.

En esta fausta ocasién mi propuesta es hacer un breve analisis de
la importancia del aspecto religioso y de la utilizacién e interpretacion
de algunas aleyas del Coran en la obra Al-Mu‘rib ‘an ba'd ‘apd’ib
al-Magrib del viajero y cosmégrafo andalusi AbG Hamid al-Garnatt
(nacido en Granada el afio 473 H./1080 J. C. y muerto en Damasco el
afio 565/1169)'. Abn Hamid fue el prototipo de intelectual andalusi
que realizé, como muchos otros, un viaje a Oriente. Los viajes se con-
sideraban una actividad habitual y obligatoria para la adquisicion de
conocimientos, y para cumplir con el precepto de la peregrinacion a La
Meca. Esta se convertia en una buena ocasion no sdlo para el apren-

'La biografia critica completa v detallada puede consultarse en L. Bejarano Escanilla,
Abii Hamid al-Garnaf. Al-Mu‘rib ‘an ba'd ‘apa’ib al-Magrib (Elogio de algunas de
las maravillas del Magrib). Introduccion, edicion y traduccion, Madrid, 1991, pp.
17-31 y notas.
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REFERENCES HISTORIQUES, GEOGRAPHIQUES ET
SCIENTIFIQUES SUR LE MAGHRIB DANS L’'OEUVRE
COSMOGRAPHIQUE DU VOYAGEUR ANDALOUSIEN ABU
HAMID AL-GARNATI

Ingrid Bejarano Escanilla
Universidad de Sevilla

Références historiques

La longue vie du voyageur et cosmographe andalousien Abi Hamid al-
Garnati, dont le nom complet est Muhammad ibn Abd al-Rahim Ibn Su-
layman Ibn Rabi® al-Qaysi Ibn Tamim al-Qayrawani (né en 473 H./1080
J. C. a Grenade et mort en 565 H./1169-1170 J. C. 3 Damas 2 I'dge de qua-
tre vingt dix ans) est étroitement liée 4 al-Maghrib !. 11 affirme lui-méme
étre né a al-Maghrib al-Aqgsa (le Maghrib lointain) 2 al-Andalus, dans une
ville nommée Grenade.

L’arriére-arriére grand-pére d’Aba Hamid, Tamim al-Qayrawani, de-
vait probablement étre originaire de la ville maghrébine d’al-Qayrawan. Il
faisait certainement partie des zirides rebelles au pouvoir établi a al-Qay-
rawan a la mort de Buluggin Ibn Zirt en 387 H./991 J. C., et qui furent
amenés 4 al-Andalus par 'amiride Al-Mansir et postérieurement furent
installés sur le district d’Elvira par le calife Sulayman al-Musta‘in en recon-
naisance des services rendus.

Le pére d’Abt Hamid devait vraisemblablement faire partie des ceux
qui fuirent Grenade avec leurs familles lorsqu’en 'an 482 H./1090 J. C. Ya&-
suf Ibn TaSufin soumit le royaume de Grenade détronant ainsi le roi “Abd
Allah. A en juger par sa nisba al-Uqlii, la famille &’ Ab@i Hamid (celui-ci
alors 4gé de dix ans) dit probablement chercher refuge & Ucles, capitale
de la kura de Santaver, gouvernée fréquenment par des berbéres ef lieu
de refuge pour les musulmans d’al-Andalus en difficulté. Abi Hamid a pro-
bablement di résider & Uclés jusqu’a une date antéricure et trés proche de
la bataille d’Ucles (502 H./1108 J. C.).

Etant donné qu’en 508 H./1114 J. C. nous le trouvons déja en Alexan-
drie, le voyage d’Abia Hamid en Egypte, 4 travers le Maroc et la Tunisie
actuels, a d probablement se réaliser durant ces six ou huit années. On
sait qu’au cours de ce voyage en Orient, il s’arréta un certain temps au Ma-

! Pour de plus amples renseignements sur la biographie de cet écrivain, voir Ingrid Beja-
rano Escanilla, Abi Hamid al-Garndtt. Estudio de su obra cosmogrdfica al-Mu‘rib “an ba'd
‘aga’ib al-Magrib. (Thése de Doctorat en microfiche). Université de Barcelone, 1987,
pp. XIE-XXV.
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REFERENCES HISTORIQUES, GEOGRAPHIQUES ET
SCIENTIFIQUES SUR LE MAGHRIB DANS L’OEUVRE
COSMOGRAPHIQUE DU VOYAGEUR ANDALOUSIEN ABU
HAMID AL-GARNATI

Ingrid Bejarano Escanilla
Universidad de Seviila

Références historiques

La longue vie du voyageur et cosmographe andalousien Abl Hamid al-
Garnati, dont le nom complet est Muhammad ibn “Abd al-Rahim Ibn Su-
layman Ibn Rabi al-Qaysi Ibn Tamim al-Qayrawani (né en 473 H./1080
J. C. 3 Grenade et mort en 565 H./1169-1170 J. C. 4 Damas 4 'dge de qua-
tre vingt dix ans) est étroitement liée & al-Maghrib ! 1l affirme lui-méme
&tre né a al-Maghrib al-Agsa (le Maghrib lointain) a al-Andalus, dans une
ville nommée Grenade.

L'arriere-arriére grand-pere d’Abli Hamid, Tamim al-Qayrawani, de-
vait probablement étre originaire de la ville maghrébine d’al-Qayrawan. Il
faisait certainement partie des zirides rebelles au pouvoir établi a al-Qay-
rawan a la mort de Buluggin Ibn Ziri en 387 H./991 J. C., et qui furent
amenés 2 al-Andalus par 'amiride Al-Mansar et postérieurement furent
installés sur le district d’Elvira par le calife Sulayman al-Musta‘in en recon-
naisance des services rendus.

Le pére d’Abi Hamid devait vraisemblablement faire partie des ceux
qui fuirent Grenade avec leurs familles lorsqu’en I'an 482 H./1090 J. C. Yu-
suf Ibn Tasufin soumit le royaume de Grenade détronant ainsi le roi “Abd
Allah. A en juger par sa nisha al-Uqglii, la famille d’Aba Hamid (celui-ci
alors agé de dix ans) dit probablement chercher refuge a Ucles, capitale
de la kura de Santaver, gouvernée fréquenment par des berberes et lieu
de refuge pour les musulmans d’al-Andalus en difficulté. Ab Hamid a pro-
bablement di résider a Uclés jusqu’a une date antérieure et trés proche de
la bataille d’Ucles (502 H./1108 J. C.).

Etant donné qu'en 508 H./1114 J. C. nous le trouvons déja en Alexan-
drie, le voyage d'Ab@ Hamid en Egypte, 2 travers le Maroc et la Tunisie
actuels, a dii probablement se réaliser durant ces six ou huit années. On
sait qu’au cours de ce voyage en Orient, il s"arréta un certain temps au Ma-

! Pour de plus amples renseignements sur la biographie de cet écrivain, voir Ingrid Beja-
rano Escanilla, Abii Hamid al-Garnati. Estudio de su obra cosmogrdfica al-Mu‘rib ‘an ba'd
ap@ib al-Magrib. (Thise de Doctorat en microfiche). Université de Barcelone, 1987,
pp. XHI-XXV.
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ARABICO - SLAVICA

Von Ivan Hrbek, Praha.
I ABU HAMID AL- ANDALUSI UND SEIN WERK ,MURIB*

In der ganzen umfangreichen Literatir, die die Araber auf dem Gebiete
der Geographie und der Reisebeschreibung produziert haben, gibt es nur
drei authentische Berichte, die uns iiber die Slaven- und Nordlinder Aus-
kunft geben. Die drei Berichterstatter, deren Werke uns erhalten sind, sind
Ahmad ibn Fadlan, Ibrahim ibn Jakib und Abf Hamid al-Andalusi. Doch
das Schicksal hat sich sehr verschiedentlich zu den Berichten dieser drei
Reisenden verhalten, Ihn Fadlins Reisebericht ist seit mehr als 130 Jahren
der Wissenschaft zuginglich gemacht und ein glicklicher Fund hat hundert
Jahre nach dem Erscheinen von Fraehns grundlegender Arbeit eine authen-
tische Handschrift ans Licht gebracht. Diese wuzde dann fast gleichzeitig
an zwei verschiedenen Orten herausgegeben, libersetzt und kommentiert:!)

Der zweite Autor, Ibrahim ibn Jackib, hat in den letzten Jahren haupt-
sichlich die Aufmersksamkeit der polnischen Gelehrten auf sich gelenkt,
die fiilr Verstindnis und Interpretation seines Berichtes sebr viel getan
haben.2)

Der seiner Herkunft nach andalusiche, seiner Titigkeit nach aber
stliche arabische Schriftsteller, Abii Himid al-Andalusi al-Gar-
natis) ist der europiischen Gelehrtenwelt zwar nicht unbekannt, doch
waren die Schicksale seiner Werke im Vergleich mit den Werken der beiden

1) Ibn Fadlaws Reisebericht. Von A. /Jekx Validi Togan, Leipzig 1939. (Abh. f. d.
Kunde des Morgenlandes XXIV/3). — Putésetvije {bu-Iladlina ne Volgu. Perevod 1 ko-
mentarij pod red. akad. I. Ju. Kraékovskogo. Moskva-Leningrad 1939. — Zu diesen
Arbeiten gesellen sich noch einige weitere, die hauptsichlich der Kritik des Textes oder
dem Kommentieren gewidmet sind: H. Ritter: Zum Teat von Ibn Fadlan’s Reisebericht,
ZDMG 96 (1942), 98—126; K. Creglédy: Zur Meschheder Handschrift von Ibn Fudlan’s
Retsebericht, Acta Orientalia (Budapest), I, 1950/61), 217—260; dort auch die anderen
russischen .und ungarischen Arbeiten; D. M. Dunlop: Zeki Validi’s Ibn Fadlan, Welt des
Orients 1949, 307--312.

¢} Es gilt das in erster Reihe von der Edition des verstorbenen Orientalisten T. Ko-
walski: Relucja Ibrahima ibn Jatkiba z podrédy do krajow slowianskich v przekazie
al-Bekrigo. (Pomniki dziejowe Polski, Ser, II., Tom I.) Krakéw 1946. — Weitere polnische
Arbeiten: R. Jakimowicz: Kilkae uwag nad velucja o Slowianach Ibréhima tbn Ja'kiaby,
Slavia Antiqua, I. (1949), 439--459; Widajewicz: Studiu nad Relucjq o Slowianach
Ibrahima ibn Ja'kiba, Krakéw 1946, (Rozpr. Pol. Akad. Um, Ser. I, Tom 46/1);
Labuda: Ibrihim ibn Jakib, Roczniki Histor.,, X VI (1937), 100-—-183.

3) Brockelmann GAL 1., 477 fithrt noch weitere Nisben an, warum er aber die
Nisbe al-M azinl als die wichtigste bezeichnet, bleibt unbekannt. Kazwini, fir den
beide Schriften von Abl Hamid die Hauptquellen bildeten, nennt ihn stets ,al-Andalusi®
oder ,,al-Garnaty’'.
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DE NOUVELLES PAGES DU MU°RIB “AN BA‘D “AGA’IB
 AL-MAGRIB
D’ABU HAMID AL-GARNATI

JEAN-CHARLES DUCENE

Université Libre de Bruxelles

1. Introduction

Abl Hamid al-Gamati (473/1080-565/1169-70) nous a laissé
deux ouvrages qui ont trait & la “littérature des merveilles”. Car si
'auteur a voyagé dans le but, entre autres, de recevoir l'enseignement
de maitres respectables, son ceuvre écrite fait preuve d'une attention
particuliére dans l'observation et l'enregistrement des “merveilles” .
Ses deux ouvrages en sont chaque fois une collection, mais se distin-
guent par l'ordre d'exposition adopté : le Mu‘rib privilégie l'ordre
chronologique d'apparition des merveilles au cours du périple, tandis
que la Tuhfa est écrite suivant un plan en quatre chapitres thémati-
ques.

La chronologie de la composition des deux cuvrages peut étre
établie de maniére assez précise grice a leurs introductions respecti-
ves et aux colophons. Le premier, al-Mu‘rib ‘an ba°d ‘agd’ib al-Mag-
rib, fut rédigé a partir de 555/1160 a Bagdad, pour le vizir Yahya ibn
Hubayra et fut terminé dans la méme ville en gumada 1 556/mai
1160 2. Le second, Tuhfat al-albab, fut écrit, 3 Mawsil, en 557/1162,
plus précisément avant le 3 rabi® II 557/22 mars 11623 pour Abi
Hafs al-Ardabili.

! Il n'y a pas lieu d'aborder ici cette thématique particuliére, v. introduction de la tra-
duction de la Tuhfat par Guy Ducatez (cfr. infra) et Kowalska, M., «Bericht iiber die
Funktion der arabischen Kosmographischen Literatur des Mittelalters», Folia Orientalia,
XTI (1969), 175-180.

2 Abi Hamid al-Gamnati, AI-Mu'rib “an ba’d ‘agd’ib al-Magrib, éd. Bejarano, 1., Ma-
drid, 1991, ar. 8/tr. 57, et colophon du ms. Princeton 939; al-Qazwini, ‘4§4'ib
al-mahligat, éd. Wiistenfeld, F., Gottingen, 1849, 134.

3 Ferrand, G., «Le Tubfar al-albdb d'Abi Hamid al-Andalusi al-Gamati», Journal
Asiatique, CCVIIL (1925), 1-148, 193-304. Trad. Ducatez, G., «La Tuhfat al-Albdby,

Al-Qantara XXIV, 1 (2003) 33-76
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MUHAMMAD B. MAHMUD AT-TUSI ~ TUHFAT AL-GARA’IB 55

in Gotha von K. Miller in Mappae Arabicae herausgegeben. Sie stehen
weitgehend in der Tradition des Islam-Atlasses der Schule von Abl
Zaid al-Balhi, jedoch mit eigenen Ziigen.'

Hinsichtlich der Quellen hat die Forschung bisher festgestellt, dafl
der Verfasser das Buch des Ibn alFaqih und die Reiseberichte des
Abit Dulaf wahrscheinlich nach dem uns erhalienen Mesheder Sam-~
melband benutzt hat.

Fraehn, Ibn-Foszlan's und anderer Araber Berichte iiber die Russen dlterer
Zeit, St. Petersburg 1823 (Nachdruck Islamic Geography Band 167), Vorwort
S. 69; 1. Hammer-Purgstall, Sur les origines Russes. Extraits de manuscrits
orientaux, St. Petersburg 1827, S. 31-39 (Nachdruck in: /slamic Geography
Bd. 160, 5..87-224, bes. S. 123-131); B. Dorn, Ausziige aus zwei morgenldn-
dischen Schrifistellern, betreffend das Kaspische Meer und angrinzende Linder
in: Mélanges Asiatiques (St. Petersburg) 6/1869-1873/344-381, bes. S. 364-381
{Nachdruck in: Islamic Geography Bd. 99, 8. 6-46, bes. S. 29-46); J. Ruska,
Zur geographischen Literatur im islamischen Kulturbereich in: Geographische
Zsitschrift (Leipzig, Berlin) 33/1927/519-528, 589-599, bes. S. 596 (Nachdruck
in: Islamic Geography Bd. 28, S. 309-329, bes. S. 326); Sarton I, 413; J.H.
Kramers in: EI' Erg-Bd., S. 69; N.N. Miklucho Maklai, Geograficeskoe
sofinenie XIII v. na persidskom jazyke, Leningrad 1954, S, 186-188; Kraé-
kovskij 5. 324-325 (arab. Ubers. 8. 324-326); Bernd Radtke, Die dlteste
islamische Kosmographie, Muhammad-i Tast's ‘A@’ib ul-mabligat in: Der
Islam 64/1987/278-288.

‘ASa’ib al-mahliagdr wa-gard’ib al-maugidar, zu Hss. s. Storey I, 121-122.
Die Karten wurden hsg. von K. Miller in: Mappae Arabicae, Bd. I und IV;
der Text hrsg. von Mannéihr Sutiida, Teheran 1966.

TUHFAT AL-GARA’IB

Bei seiner Beschiftigung mit der Edition und Untersuchung des
Tuhfat al-albab von Abi Hamid al-Garnati (gest. 565/1170, s.u.S.
132) wurde Gabriel Ferrand® schon vor Ende des Jahres 1925 durch

'gl K. Miller, Mappae Arabicae], 8. 21.

2 Le Tubfat al-albab® de Abﬁr'l_{a“mid al-Andalusi al-Garndfi édité d'aprés les mss.
2167, 2168, 2170 de Ia Bibliothéque Nationale et le ms. d’Alger in: Journal Asiatique
(Paris) 207/1925/1-148, 193-304, bes. 8. 239-241 Machdruck in: fslamic Geography
Bd. 184, S. 9-284, bes, 8. 211-215),

| FUAT SEZGIN, GESCHICHTE DES ARABICSHEN SCHRIFTTUM

(GAS), BAND, XV/2, FRANKFURT 2010. 1SAM DN. 192580

36 KOSMOGRAPHIE ~ KOSMOLOGIE

Zitate in “Aga@’ib al-mahliigat von Zakariyd’ b. Muhammad b. Mahmiid
al-Qazwini (gest. 682/1283) auf Spuren des anonymen Mirabilienbuchs
Tuhfat al-gard’ib gefiihrt. Spiter hat Maria Kowalska' den erhaltenen
Fragmenten dieses Anonymus besondere Aufmerksamkeit geschenkt.
Sie konnte aufer in zahlreichen Zitaten von Qazwini in den ‘Aga’ib
al-mapligat und im K. Apar al-bilad Spuren der anonymen Tulifar
al-gara’ib auch in dem Werk Nuhbat ad-dahr fi ‘aga’ib al-barr wa-I-.
bahr von Saih ar-Rabwa Samsaddin Muhammad b. Abi Talib ad-
Dima3qi (gest. 727/327, s.u.8. 70) finden. Zur Zeit ist mir ferner bekannt,
daB die Tuhfat al-gara’ib auch im Anonymus Gamic al-funin wa-salwat
al-mahzin (s.0.8. 74) etwa 30mal zitiert wird, ohne jedoch der Frage
nachgegangen zu sein, in welcher Beziehung diese Zitate zu denjenigen
des Qazwini stehen. Auf jeden Fall hebt der Verfasser des Anonymus
hervor, dafl die Tubfor al-gard’ib zu seinen Quellen gehért. Mach Kowal-
ska's Feststellung betreffen jene Zitate Fliisse, Brunnen, Berge und
Seen. Sie gdben allerdings keinen Anhaltspunkt, um Vermufungen
itber die Quellen der Tuffar ai-gard’ib und deren Entstehungszeit an-
stellen zu konnen: man kénne nicht sagen, ob der Verfasser als ein
Reisender oder Kompilator sein Werk zustande gebracht habe. Jedoch
scheine der zweite Fall wahrscheinlicher zu sein. Dazu gewinne man
den Eindruck, dal der Verfasser nicht unkritisch gewesen sei. Vielleicht
stamunt das Buch aus der ersten Hilfte des 7. Jahrhunderts Higra.

Zitate: al-Qazwini, ‘A§a’tb al-mahlaqdr S. 109-110, 112, 113, 124, 126,
153, 154, 158, 162, 164, 165, 166, 167, 169-170, 173, 174, 177, 178, 180,
182, 184-185, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 195, 196, 423; ders., Atar al-bildd
S. 35, 51, 69, 86, 103, 107, 136, 137, 194, 225, 265, 320, 331, 333, 352. -
Saib ar-Rabwa, Nuhbat ad-dahr S. 37, 92, 106, 118, 146, 158. — Ca. 30 Zitate
im anon. Gami® al-funiin wa-salwat al-mahzin,

AL-QAZWINI

Abit Yahya Zakariy®’ b. Muhammad b, Mahmiid, geboren in Qazwin
605/1208, stammte aus einer dort ansdssigen alten arabischen Familie,
Nachkommen des Anas b. Malik, die wahrscheinlich von Kufa aus
nach Persien gegangen sind und sich dort niedergelassen haben. Zu
einer uns unbekannten Zeit, vielleicht in seiner Jugend, verlieB er

! Remarks on the unidentified cosmography Tulfat al-gar@ib’ in: Folia Orientalia
(Krakau) 9/1967/11-18.

| FUAT SEZGIN, GESCHICHTE DES ARABICSHEN SCHRIFTTUM

(GAS), BAND, XV/2, FRANKFURT 2010. ISAM DN. 192580




AB{ HAMID AL-GHARNATI, also known as
Abi <Abdalidh Mubammad ibn “Abd al-Rahim . . .
al-Mazini  al-Andalust (b, Granada, Spain, 1080; 4.
Damascus, Syria, 1169), geography.

Born of Hispano-Arabic parents, Abti Hamid\emi-
- grated to the Orient by sea. In 1117 he was in Alex-
_ andria, where he studied with AbG Bakr al-Turtashi.
He visited Cairo and Baghdad, traveled through
Persia, crossed the Caucasus, and went up the Volga

as far as Bulgdr (55° north). He later visited Bashgird
" (an area then occupied by Hungarian tribes), and Thet

BT

retiiraed” to Baghdad by way of Persia. He later

undertook the pilgrimage to Mecca. The latter part

of his life was dedicated to the preparation of two’

works: the Mu‘rib and the 7uhfa. Both influenced

" later Arabic cosmographers, such as al-Qazwini, and
they must have undergone many re-elaborations.
Other books that appear in general bibliographies
have also been attributed to him. Among these works
of secondary importance are Nukhbat al-adhhan Ji
“gj@ib al-‘gjab (“Selected Memories Concemning the
Greatest Marvels”) and ‘Aj@ib  al-makhligar
(“Marvels of Creatures”), both of which appear to
be revisions or adaptations of the Mu‘rib and the
Tuhfa. '

The work Mutrib ‘an ba'd ‘aja’ib al-Maghrib
(“Anthology of the Marvels of the Maghrib”) has
been partially translated into Spanish (folios
96a-114b of the MS of the Royal Academy of

istory, Madrid). The manuscript contains a descrip-
tion of some of the marvels of Andalucia and, above
all, some long dissertations on astronomical,

. astrological, and chronological matters. The part that
has been published contains references to his travels
through Eurasia and a series of quite interesting
observations about physical geograpliy and ethnog-

raphy, such as one of the oldest descriptions of the

skis used by the so-called Yura peoples of the Arctic,
complete with diagram. The first information about
this’ text was provided by Emilio Garcia Gomez in
A.B.C. (6 January 1947). The description of the flora
and fauna of northern Russia is also of great interest.

The Tuhfat al-albab wa-nukkbat al-‘aja’ib (“Gift
From the Heart and Selection of Marvelous Things™)
is in some ways similar to the Mu‘rib, as in the
wording of passages dealing with the same material.

But while the Mu‘rib may be considered authentic
(at least the part that has been published), the same
cannot be said for the Tulfa, the last part of which,
as it appears in the Ferrand edition, may contain
interpolations by other authors. Also, in the Tulfa
the material referring to Aba Hamid’s homeland is
relatively sparse, and it contains common fables of
the period. The work consists of four parts:

" (1) A description of the world and the men and
spirits who inhabit it. It includes interesting details
about the gold and salt trade in the Sudan, as well
as information about how the merchants of the time
crossed the Sahara, guiding themselves by the stars.
(Texts later than Abi Hamid’s mention use of the
compass.) On the other hand, the description he gives
Qf some quasi-human beings, a description repeated
in the Latin cosmographic manuscripts of the early
Middle Ages, is completely fanciful.

{2} A description of strange countries and interest-
ing monuments, such as the pyramids of Egypt and
the lighthouse at Alexandria.

(3) A description of the seas and the animals that
inhabit them, scientifically the most interesting part.
He tells us with some degree of realism about flying
fish, squid, octopuses, torpedoes, pumice, oil wells,
and India paper.

(4) A discussion of caves and tombs. This f;’iart
contains, in an incidental fashion, a description of
fossils, data about the utilization of ivory from the
Siberian mammoths, and a mention of fireproof
asbestos cloth.

BIBLIOGRAPHY

I. ORIGINAL WORKS. A general bibliography is in
George Sarton, Inrroduction to the History of Science, 11
(Ba_ltimore, 1931), 412. There are lists of MSS in C.
Brockelmann, Geschichte der arabischen Litterarur (Wei-
mar, 1898; Leiden, 1937), 1, 477 and Supp. 1, 877; and in
F. Pons Boigues, Ensayo bio-biblicgrdfico sobre los his-
toriadores y gedgrafos arabigoespafioles (Madrid, 1898), pp.

229-231. A bilingual version of his writings on Eurasia is

César E. Dubler, Abii Hamid el Granadino y su relacidn
de vigje por tierras euroasidticas. Texto drabe, traduccién
€ interpretacion (Madrid, 1953).

IL Secomnpary LITERATURE. Works dealing with Abi
Hamid or his writings are Gabriel Ferrand, “Le Tuhfat
al-albab de Abd Hamid al-Andalust al Garniti,” in Journal
asiatique, 2 (1925), 1-148, 193-304; 1. Hrbek, in Archiv
Orientalni, 23 (1955), 109-135; and F. Tauer, ibid, 18
(1950), 298--316.
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AL-MAZINT

Abt ‘Abdallah (or Abt-l-H{amid) Muhemmad ibn 'Abd al-Rahim (or ibn “Abd
al-Rahman) ibn Sulaiman al-Qaisi al-Mazini al-Andalusi al-Gharndti. Bom in
1080-1081 in Granada; died in 1169-1170 in Damascus. Hispano-Muslim
geographer.

In 1114-1115 he was in Fgypt, but he must have returned to his country not
long afterwards; in 1117 he left Spain, sailing to Egypt via Sardinia and Sicily:
in 1122-1126, he was in Baghdad; in 1130 in Abhar, Jibal; in 1131 at Sakhsin (or
Sagsin) on the Upper Volga—he spent many years in that region; in 1135-1136
he was in Bulghar (near Kazan, on the Volga);in 1150-1151 in Bashgird, Hungary:
in 1160 in Baghdad; after that he resided in various places in Khurfsin and Syria—
for example, in 1162 he was in Masul. He died in Damascus in 1169-1170.

He wrote various geographical works: (1) in Baghdad in 1160, Al-mughrib
‘an ba‘'d ‘ajd’ib al-Maghrib (Collection of singularities relative to some of the
msarvels of the Maghrib); (2) in Mdasul in 1162, Tuhfat al-albdb wa nukhbat
al-a'jab (Gift to the hearts and choice of wonders); (3) Nukhbat al-adhin i ‘ajd’ib
al-bulddn; (4) ‘Aja’ib al-makhligat (Wonders of the creatures). It would seem
that 3 and 4 are completely or partly identical with 1 and 2.

His accounts of foreign countries are largely anecdotic and include many fables,
The Tuhfat is divided as follows: Introduction; (1) general description of the
world and its inhabitants, men and jinnm; (2) singularities of various countries;
(3) seas and islands, extraordinary animals living in them; (4) caverns, fossils, ete.

During his stay among the Bulgars in 1136 he witnessed the trade in fossil bones
(ivory?), which were exported as far as Khwarizm for the making of combs. Al-
Mazini's account of fossil ivory is not by any means the earliest. - Theophrastos
speaks of it (¢hépas dpucrés) in his book on stones (reo! Aidwr, 37), and this is.
repeated by Pliny. Aelian’s story, according to which elephants shed their tusks
once in ten years and bury them, may bave originated to explain finds of fossil
ivory.

Text-—Gabriel Ferrand: Le Tuhfat al-albab édité d'aprés les MSS. 2167, 2168,
2170, de la Bibliothéque Nationale, et le MS. d’Alger (Journal Asiatique, vol.
207, 1-148, 163-304, 1925) Arabic text followed by an analysis, partial translation
and notes; this is not yet the complete edition which we need, but it brings us much
nearer to it (Isis, 11, 424).

Criticism—H3j1 Khalifa: Lexicon (vol. 2, 222, no. 2548, 1837 vol. 4, 189, no.
8072, 1845; the author’s name is written differently in each note). J. T. Reinaud:
Géographie d’Aboulféda (vol. 1, cxi-cxiil, 1848). . Brockelmann: Arabische
Litteratur (vol. 1,477, 1898). F. Pons Beigues: Ensayo bio-bibliogrifico (229-231
Madrid 1898). Bassett Digby: The mammeoth (London 1926; Isis, 12, 425; no
mention of al-Mazini). Emilioc Bussi: Ricordi d’italia di un viaggiatore arabo
del XII secolo {Rivista geografica italiana, 36, 133-143, 1929; Isis, 15, 209),

CALTN , o Bfa s 412, 1975 (WEWYLEK)
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